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RU - Инструкция по монтажу у эксплуатации 

Изделие хозяйственно-бытового назначения. 
Производитель снимает с себя всякую ответственность за 
неполадки, ущерб или пожар, которые возникли при 
использовании прибора вследствие несоблюдения 
инструкций, приведенных в данном руководстве. Вытяжка 
служит для всасывания дыма и пара при приготовлении 
пищи и предназначена только для бытового 
использования. 
• Очень важно сохранить эту инструкцию, чтобы можно 

было обратиться к ней в любой момент. Если 
изделие продается, передается или переносится 
обеспечить, чтобы инструкция всегда была с ним. 

• Внимательно прочитайте инструкцию. В ней 
находится важная информация по установке, 
эксплуатации и безопасности. 

• Запрещается выполнять изменения в электрической 
или механической части изделия или в трубах 
рассеивания. 

• Перед началом установки оборудования убедитесь в 
целостности и сохранности всех компонентов. При 
наличии любых повреждений обратитесь к 
поставщику и ни в коем случае не начинайте монтаж 
оборудования. 

Примечание: Принадлежности, обозначенные знаком 
"(*)", являются опциональными, поставляемыми только на 
некоторые модели, или представляют собой детали, не 
входящие в комплект поставки, и которые закупаются 
отдельно.

  Внимание! 
• Перед началом какой либо операции по
чистке или обслуживанию, отключить
вытяжку от электрической сети, вынимая
вилку из розетки или отключая общий
выключатель помещения. Для всех
операций по установке и обслуживанию
использовать рабочие рукавицы.
• Прибор может быть использован
детьми не младше 8 лет и лицами со
сниженными физическими, сенсорными
или умственными способностями, или же
с недостаточным опытом, если
находятся под контролем, или если были
обучены использовать прибор
безопасным образом и если понимают
связанные с этим опасности.
• Дети должны быть под контролем и не
должны играть с прибором.

• Операции по чистке и обслуживанию не
должны проводиться детьми без надзора
• Помещение должно иметь достаточную
вентиляцию, когда кухонная вытяжка
используется одновременно с другими
приборами, работающими на газе или
других топливах.
• Вытяжка должна часто очищаться как
внутри, так и снаружи (ХОТЯ БЫ ОДИН
РАЗ В МЕСЯЦ), придерживаясь того, что
указано в инструкциях по обслуживанию.
• Несоблюдение норм чистки вытяжки и
замены и чистки фильтров увеличивает
риск возгорания.
Строго запрещено приготовление еды на
открытом огне под вытяжкой.
• Для замены лампочки освещения
использовать только тип лампочки 
указанный в разделе 
 обслуживания/замены лампочки этого 
руководства. 
Использование открытого пламени 
наносит ущерб фильтрам и может 
привести к загораниям, поэтому должно 
избегаться в любом случаи.  
Жаренье должно проводиться под 
надзором, чтобы избежать возможности 
возгорания раскаленного подсолнечного 
масла.   
ВНИМАНИЕ: Когда варочная 
поверхность работает, доступные части 
вытяжки могут нагреваться. 
• Не подключать прибор к электрической
сети до тех пор, пока установка
полностью не закончена.
• То что касается технических мер и мер
безопасности в применении до сброса
паров строго придерживаться того что
предусматривается по нормам
локальных компетентных органов.
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• Всасываемый воздух не должен
выпускаться в трубу, используемую для
выбросов дымов приборами,
работающими на газе или других
топливах.

ВНИМАНИЕ! Неустановка 
соответствующих винтов и 
приспособлений для фиксирования в 
соответствии с этими инструкциями 
может привести к рискам электрического 
происхождения.    
• Не использовать или оставлять
вытяжку без лампочек правильно 
установленных с риском получить удар 
электрическим током. 
• Никогда не использовать вытяжку без
правильно установленной решётки! 
• Вытяжка НИКОГДА не должна
использоваться, как опорная
поверхность, если только не указано
иначе.
• Использовать только винты для
фиксирования в комплекте с продуктом
для установки или, если нет в комплекте,
приобрести винты правильного типа.
• Использовать правильную длину
винтов, указанную в руководстве по
установке.
• В случае сомнений, консультироваться
в авторизированном центре по
обслуживанию или с
квалифицированным персоналом.

 ВНИМАНИЕ! Не используйте 
устройство с программатором, таймером, 
отдельным пультом дистанционного 
управления или любым другим 
устройством, которое включается 
автоматически. 
 

  Электрическое соединение 
Напряжение сети должно 
соответствовать напряжению, 
указанному на табличке технических 
данных, которая размещена внутри 

прибора. Если вытяжка снабжена вилкой, 
подключите вытяжку к штепсельному 
разъему. Он должен отвечать 
действующим правилам и быть 
расположен в легкодоступном месте. 
Включить в розетку можно после 
установки. Если же вытяжка не снабжена 
вилкой (прямое подключения к сети), или 
штепсельный разъем не расположен в 
доступном месте, также и после 
установки, то используйте надлежащий 
двухполюсный выключатель, 
обеспечивающий полное размыкание 
сети при возникновении условий 
перенапряжения 3-ей категории, в 
соответствии с инструкциями по 
установке. 

 ВНИМАНИЕ! прежде чем подключить 
к сети питания электрическую систему 
вытяжки и проверить исправное 
функционирование ее убедитесь в том, 
что кабель питания правильно 
смонтирован. 

 ВНИМАНИЕ! Во избежание всяких 
рисков, операция по замене кабеля 
питания должна быть произведена 
персоналом компетентной службы 
техобслуживанияa. 
 

Установка 
• Расстояние нижней грани вытяжки над
опорной плоскостью под сосуды на
кухонной плите должно быть не менее
45cm – для электрических плит, и не
менее 50cm для газовых или
комбинированных плит.
Если в инструкциях по установке газовой
плиты оговорено большее расстояние, то
учтите это.
Данное изделие промаркировано в соответствии с 
Европейской директивой 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 
по утилизации электрического и электронного 
оборудования (WEEE). 
Обеспечив правильную утилизацию данного изделия, Вы 
поможете предотвратить потенциальные негативные 
последствия для окружающей среды и здоровья человека. 
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Символ  на самом изделии или сопроводительной 
документации указывает, что при утилизации данного 
изделия с ним нельзя обращаться как с обычными 
бытовыми отходами. Вместо этого, его следует сдавать в 
соответствующий пункт приемки электрического и 
электронного оборудования для последующей 
утилизации. 
Сдача на слом должна производиться в соответствии с 
местными правилами по утилизации отходов. 
За более подробной информацией о правилах обращения 
с такими изделиями, их утилизации и переработки 
обращайтесь в местные органы власти, в службу по 
утилизации отходов или в магазин, в котором Вы 
приобрели данное изделие. 

Устройство разработано, испытано и изготовлено в 
соответствии с:  
• Безопасность: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, 
EN/IEC 62233. 
• Эксплуатационные характеристики: EN/IEC 61591; ISO 
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 
62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Предложения для 
правильного использования в целях снижения 
воздействия на окружающую среду:  Включите вытяжной 
колпак на минимальной скорости, когда начинаете 
готовить, и оставьте его работать в течение нескольких 
минут после того, как закончите готовить. Увеличивайте 
скорость только в случае большого количества дыма и 
пара, и прибегайте к использованию повышенных 
скоростей только в экстремальных ситуациях. Заменяйте 
угольный фильтр(ы), когда это необходимо, для 
поддержания хорошей эффективности уменьшения 
запахов. Очищайте жировой/ые фильтр(ы), когда это 
необходимо, для поддержания хорошей эффективности 
жирового фильтра. Используйте максимальный диаметр 
системы воздуховодов, указанный в данном руководстве, 
для оптимизации эффективности и минимизации уровня 
шума. 

Пользование 
Вытяжка сконструирована для работы в режиме отвода 
воздуха наружу или рециркуляции воздуха. 

 Использование с режиме отвода воздуха 
В этом режиме испарения выводятся наружу через гибкий 
трубопровод, подсоединенный к соединительному кольцу. 

 ВНИМАНИЕ!
Выводная труба не входит в комплект и должна быть 
приобретена отдельно. 

Диаметр выводной трубы должен соответствовать 
диаметру соединительного кольца. 

 ВНИМАНИЕ!
Если вытяжка снабжена угольным фильтром, то уберите 
его. 
Подсоедините вытяжку к выводной трубе с диаметром 
соответствующим отверстию выхода воздуха 
(соединительный фланец).  
Установка труб с меньшим диаметром даст уменьшение  
мощности всасывания воздуха и резкое увеличение 
уровня шума.  
Производитель снимает с себя всякую ответственность по 
отношению выше сказанного. 
! Использовать трубу с минимально необходимой 

длиной. 
! Использовать трубу с наименьшим количеством 

изгибов (максимальный угол изгиба: 90°). 
! Избегать резкого изменения сечения трубы. 

 Использование в режиме рециркуляции 
воздуха 
Должен использоваться угольный фильтр, имеющийся в 
наличии у вашего дистрибутора. Втягиваемый воздух 
обезжиривается и дезодируется перед тем, как вновь 
возвращается в помещение через верхнюю решетку. 

Установка 
Этот тип вытяжного колпака должен быть прикреплен к 
кухонному шкафу или другому предмету,  
придерживающему его. 
Перед началом монтажа: 
• Проверьте, чтобы размеры приобретенного Вами

изделия подходили к выбранному месту его монтажа. 
• Снимите угольный фильтр/ы, если они имеются 

(смотрите также соответствующий раздел).  Фильтр/ы 
устанавливаются обратно, только если Вы хотите
использовать вытяжку в режиме рециркуляции. 

• Проверьте, чтобы внутри вытяжки не оставалось 
предметов, помещенных туда на время ее 
транспортировки) (например, пакетиков с шурупами, 
листков гарантии и т.д.), если они имеются, выньте их 
и сохраните. 

Функционирование 

1 ON/OFF двигателя 
Нажимая на кнопку, вытяжка запускается на скорость 
1. 
Нажимая на кнопку во время работы, вытяжка 
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переходит в выключенное состояние OFF. 
2 Увеличение скорости 

Нажимая на кнопку, вытяжка переходит с 
выключенного состояния OFF на скорость 1. 
Нажимая на кнопку (вытяжка включена ON) 
увеличиваем скорость двигателя со скорости 1 на 
интенсивную скорость.  
Каждой скорости отвечает включение 
соответствующего светодиода.    
Скорость 1 светодиод L1 
Скорость 2 светодиод L2 
Скорость 3 светодиод L3 
Интенсивная скорость светодиод  L4 (мигающий)  
Интенсивную скорость можно запрограммировать по 
времени.  Стандартное программирование - 5’ , по 
истечению этого времени вытяжка переключается на 
скорость 2. 
Чтобы отключить функцию, раньше 
запрограммированного времени, нажмите кнопку 2, 
вытяжка переключится на скорость 1, нажимая на 
кнопку 1, вытяжка выключится.    

3 ON/OFF свет 
4 Программирование скорости 
5 Индикатор рабочего состояния  

Программирование скорости 
Программирование скорости включается, нажимая на 
кнопку 4. По истечении запрограммированного времени 
вытяжка выключится.   
Программирование распределено следующим образом:  
Скорость 1 -20 минут (светодиод L1 мигающий)  
Скорость 2 -15 минут (светодиод L2 мигающий)  
Скорость 3 -10 минут (светодиод L3 мигающий)  
Интенсивная скорость -5 минут (светодиод L4 мигающий)  

Во время запрограммированного функционирования, 
нажимая кнопку -1 вытяжка выключится, если нажать 
кнопку 2 или 4 - вытяжка вернется на 
запрограммированную скорость.  

Сигнализация жирового фильтра 
После 40 часов работы загорится светодиод L5. 
Когда появляется данная сигнализация жировой фильтр 
необходимо помыть.  
Для сброса сигнализации держать нажатой  3” кнопку 1.  

Сигнализация угольного фильтра 
После 160 часов работы начнет мигать светодиод L5. 
Когда появляется данная сигнализация угольный фильтр 
необходимо заменить. 
Для сброса сигнализации держать нажатой  3” кнопку 1.  

Если сигнализируют одновременно оба фильтра, 
светодиод L5 покажет по очереди аварийные сигналы – 
сначала включится на 3" и затем 3 раза включится 
мигание.      
Чтобы сбросить сигнализацию, выполните 2 раза 
вышеописанную процедуру.    

За первый раз сбрасывается сигнализация жирового 
фильтра, за второй раз сбрасывается сигнализация 
угольного фильтра. 

В стандартном режиме сигнализация угольного фильтра 
не активирована. 
Если используется вытяжка в исполнение с 
рециркуляцией воздуха, необходимо активировать 
сигнализацию угольного фильтра.  

Активация сигнализации угольного фильтра: 
Переключить вытяжку в OFF и держать 3”одновременно 
нажатыми кнопки  1 и 4.   
Светодиоды L1 и L2 начнут мигать на протяжении 5”. 
Отключение сигнализации угольного фильтра: 
Переключить вытяжку в OFF и держать 3”одновременно 
нажатыми кнопки  1 и 4.   
Светодиод L1 начнет мигать на протяжении 2”. 

Аварийный сигнал увеличение Температуры 
Вытяжка оборудована датчиком температуры, который 
включает двигатель на 3 скорости, если очень высокая 
температура возле дисплея.  
Присутствие аварийного сигнала указывается миганием 
по очереди светодиодов L1, L2, L3.     
Аварийное состояния остается до тех пор, пока не упадет 
температура ниже уровня включения аварийного сигнала.   
С данного режима можно выйти нажимая на кнопку 1 или 
2. 
Каждые 30” датчик снимает значения температуры 
окружающей среды возле дисплея. 
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A. Клавиша ВКЛ/ВЫКЛ подсветки
B. Клавиша ВЫКЛ/ВКЛ вытяжки и переключения на 

минимальную мощность 
B+C. Клавиша переключения на среднюю мощность 
B+D. Клавиша переключения на максимальную 

мощность 

Уход 
Очистка 
Для очистки используйте ТОЛЬКО специальную тряпку, 
смоченную нейтральным жидким моющим средством. НЕ 
ИСПОЛЬЗУЙТЕ НИКАКИЕ ИНСТРУМЕНТЫ ДЛЯ 
ОЧИСТКИ. Не применяйте средства, содержащие 
абразивные материалы. НЕ ПРИМЕНЯЙТЕ СПИРТ! 

Панель 
Рис. 2-3-9-10-11 
Техобслуживание панели 
Съем:  
a. решительно вытащите панель (ВЕРХНЯЯ СТОРОНА) 
по направлению вниз; 
b. снимите её с задних петель (шарниров). 
Чистка: 
Вытяжная панель должна чиститься с той же 
периодичностью, что и фильтр для жира, для чистки 
используйте тряпочку, увлажнённую в жидком и щадящем 
моющем веществе. 
Не допускайте использования для чистки абразивных 
(царапающих поверхность) материалов. НЕ 
ПРИМЕНЯЙТЕ СПИРТ! 
Установка: 
Панель закрепляется сзади и фиксируется спереди 
(магнитная фиксация). 
Внимание! Всегда убеждайтесь, чтобы панель была 
надежно закреплена и зафиксирована на своём месте. 

Фильтры задержки жира 
Рис. 2-10 
Удерживает частицы жира, исходящие от плиты. 
Фильтр следует чистить ежемесячно неагрессивными 

моющими средствами, вручную или в посудомоечной 
машине при низкой температуре и экономичном цикле 
мытья. 
При мытье в посудомоечной машине может иметь место 
некоторое обесцвечивание жирового фильтра, но его 
фильтрующая характеристика остается абсолютно 
неизменной. 
Для снятия жирового фильтра потяните к себе 
подпружиненную ручку отцепления фильтра. 

Угольный фильтр (только в режиме 
рециркуляции) 
Удаляет  неприятные запахи кухни. 
Круглый угольный фильтр 
Покрыть фильтрами обе стороны для зачехления 
защитных решеток ротора двигателя, после чего вращать 
фильтр по часовой стрелке. 
Для снятия - вращать против часовой стрелки. 
Угольный фильтр может быть одного из этих видов: 
• Моющий угольный фильтр. 
• НЕ моющий угольный фильтр. 
Моющий угольный фильтр 

Рис. 8
Угольный фильтр можно мыть каждые два месяца (или 
когда система индикации насыщения фильтров, если она 
имеется в Вашей модели, указывает на данную 
необходимость) в теплой воде с надлежащими моющими 
средствами или в посудомоечной машине при 
температуре 65° С (в последнем случае, выполните 
полный цикл мытья без посуды внутри посудомоечной 
машины). 
Удалите излишек воды осторожно, чтобы не повредить 
фильтр, затем снимите подушку из пластмассовой рамы и 
выдерживайте ее в печи в течение 10 минут при 
температуре 100° С для обеспечения полной высушки. 
Заменяйте  подушку каждые 3 года и как только полотно 
окажется поврежденным. 
НЕ моющий угольный фильтр 

Рис. 7 
Насыщение угольного фильтра происходит по истечении 
более или менее длительного периода эксплуатации, 
предопределяемого типом кухни и периодичностью 
очистки жировых фильтров. В любом случае, заменяйте 
картридж по крайней мере через каждые 4 месяца. 
Угольный фильтр НЕ подлежит мойке или регенерации. 

Замена ламп 
Вытяжка оборудована освещением на светодиодах LED.  
Светодиоды обеспечивают оптимальное освещение, их 
срок службы в 10 раз превышает срок работы 
традиционных лампочек, и позволяют экономить 90% 
электроэнергии.    

Пользователь не может производить замену систему 
подсветки. В случае неполадок связывайтесь со службой 
технической поддержки. 

A

B

C

D
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KK - Монтаждау мен пайдалану нұсқауы 

Дайындаушы аспапты пайдалану барысында  бұл 
нұсқауда белгіленген қолдану шарттарын сақтамағанның 
кесірінен болған олқылық өрт пен зақым үшін жауап 
бермейді. Сорғыш тек қана үйде пайдалануға 
болатындай етіп жобаланған.  
• Кезкелген уақытта бұл нұсқаумен 

пайдалану үшін  ақтаған маңызды. Бұйым 
сатылған,тапсырған немесе жойылған кезде 
ол онымен бірге қалғанына көз жеткізіңіз. 

• Нұсқауды мұқият оқыңыз: онда бұйамды
қондыру, пайдалану  және  қауыпсіздік
жөнінде маңызды мәлімет бар.

• Бұйымның электрондық немесе 
механикалық конструкциясында немесе 
сорғыш вентиляциялық каналдарында 
ешқандай да өзгерістер жасамаңыз. 

• Орнатуды орындамас бұрын берілген 
барлық құрамдастардың зақымдалмағанын 
тексеріңіз немесе орнатуды жалғастырмас 
бұрын делдалға хабарласыңыз. 

Ескертпе: "(*)" таңбасы бар бөліктер тек кейбір 
үлгілермен берілетін (басқа жағдайларда 
берілмейтін), бірақ сатып алуға болатын 
қосымша аксессуарлар болып табылады. 

  Нұсқаулар 
• Кез келген тазалау немесе техникалық
қызмет көрсету жұмыстарын орындамас
бұрын ашаны шығару немесе желілік
қуат көзін ажырату арқылы сорғышты
электр желісінен ажыратыңыз.
• Орнату және техникалық қызмет
көрсету жұмыстарын жүргізген кезде
әрдайым жұмыс қолғабын киіңіз.
• Бұл құрылғыны 8 жастағы және одан
үлкен балалар, дене, сезу немесе ақыл-
ой қабілеттері шектеулі тұлғалар немесе
тәжірибесі мен білімі жоқ тұлғалар оны
қауіпсіз жолмен пайдалануға қатысты
нұсқау алып, ықтимал қауіптерді
ұғынған жағдайда және бақылауда
болғанда пайдалана алады.
Балалардың басқару элементтерін
өзгертуіне және құрылғымен ойнауына
жол бермеу керек.

• Тазалау және өз бетінше техникалық
қызмет көрсету жұмыстарын
балалардың бақылаусыз жүргізуіне
болмайды.
• Асүй сорғышы басқа газ жағу
құрылғыларымен немесе басқа 
отындармен пайдаланылған кезде, 
құрылғы орнатылған бөлме жеткілікті 
түрде желдетілуі қажет.  
• Сорғышты ішінен де, сыртынан да
жүйелі түрде (КЕМ ДЕГЕНДЕ АЙЫНА БІР
РЕТ) тазалау керек, әрдайым техникалық
қызмет көрсету нұсқаулығында берілген
нұсқауларды орындаңыз.
• Сорғыштың тазалау стандарттарын
және сүзгілерді алмастыру және тазалау
бойынша ережелерді
• ұстанбау нәтижесінде өрт туындауы
мүмкін.Тамақты тікелей сорғыш астында
жандыруға қатаң тыйым салынады.
• Шамды ауыстыру үшін тек осы
нұсқаулықтың «Техникалық қызмет
көрсету/Шамдарды ауыстыру» бөлімінде
көрсетілген шам түрін пайдаланыңыз.
Ашық жалынды пайдалану сүзгілер үшін
зиян және өрт қаупін туындатуы мүмкін,
сондықтан оған ешқашан жол бермеу
керек.
Майдың шамадан тыс қызып немесе
жанып кетпеуін қамтамасыз ету үшін,
тамақты абайлап қуыру қажет.
САҚ БОЛЫҢЫЗ: Сорғыштың қолжетімді
бөліктері тамақ дайындау құрылғылары
пайдаланылған кезде қызып кетуі мүмкін.
• Орнату толық аяқталмайынша
құрылғыны электр желісіне қоспаңыз.
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• Будың шығуына қарсы қолданылатын
техникалық және қауіпсіздік шараларын
ескере отырып, жергілікті билік органдары
бекіткен ережелерді мұқият орындау
маңызды.
• Осы құрылғының түтік арқылы
бағыттау жүйесін газ немесе басқа
отынды жағатын құрылғылардан
шыққан буларды шығару сияқты басқа
да мақсаттарда пайдаланылатын кез
келген қолданыстағы желдету жүйесіне
жалғау қажет. Электр тогының соғу
қаупіне байланысты шамы дұрыс
бекітілмеген сорғышты пайдаланбаңыз
және қалдырмаңыз.

 ЕСКЕРТУ! Бұрандаларды немесе 
бекіту құрылғысын осы нұсқауларға 
сәйкес орнатпау электрлік қауіптерге 
әкелуі мүмкін. 
• Торлары тиісті түрде бекітілмеген
сорғышты ешқашан пайдаланбаңыз.
• Арнайы көрсетілмейінше, сорғышты
ЕШҚАШАН тірек беті ретінде
пайдаланбаңыз.
• Тек орнату үшін өніммен бірге берілген
бекіту бұрандаларын пайдаланыңыз,
егер берілмесе, бұранданың тиісті түрін
сатып алыңыз.
• Бұрандалардың орнату нұсқаулығында
көрсетілген дұрыс ұзындығын
пайдаланыңыз.
• Күмәндансаңыз, өкілетті қызмет
көрсету бойынша жәрдем көрсету
орталығына немесе тиісті маманданған
тұлғаға хабарласыңыз.

 ЕСКЕРТУ! 
 Бағдарламалаушымен, таймермен, 
бөлек қашықтан басқару жүйесімен 

немесе автоматты түрде қосылатын кез 
келген басқа құрылғымен қолданбаңыз.  

  Электр қосулары 
Желінің кернеуі аспаптың ішінде 
орналасқан тақтайшада белгіленген 
техникалық деректердей кернеуге сәйкес 
келуі керек. Егер сорғыш вилкамен 
жабдықталған болса, орнатылғаннан 
кейін де істеуге болатын, қол жетерлік 
жерде болуы тиіс, істеп тұрған 
ережелерге сәйкес алмалы-салмалы 
штепсельге сорғышты қосыңыз. Егер 
сорғыш вилкамен жабдықталмаған 
болса (желіге тура қосылу), немесе 
алмалы-салмалы штепсель  
орнатылғаннан кейін де қол жетерлік 
жерде болмаса, онда орнату нұсқауына 
сәйкес 3-дәрежедегі асқын кернеуді 
болдырмайтын және желінің толық 
ашылуын қамтамассыз ететін тиісті 
екіполюстік ажыратқышты 
пайдаланыңыз. 

 ЕСКЕРТУ! 
қорек желісіне сорғыштың электрлік 
жүйесін қосу алдында қорек кабелі 
дұрыс монтаждалғанына көз жеткізіңіз. 

 ЕСКЕРТУ! Нәр беруші сымжеліні 
авторизацияланған техникалық 
орталықта немесе білікті маман 
ауыстыру керек. 

Қондыру 
• Сорғыштың төменгі қыры мен ыдыс
астындағы тіреуіш жазықтығының ара
қашықтығы электр плитасы үшін 45cm,
ал газ немесе біріктірілген плиталар үшін
50cm ден кем болмауы тиіс.
Егер нұсқауда газ плитасын орнатуға
артығырақ ара қашықтық белгіленген
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болса, оны ескеріңіз. 
Электрлік және электрондық аспаптарды қайта 
пайдаға асыру жөніндегі 2012/19/EC - UK SI 
2013 No.3113 Европалық директивке (WEEE) 
сәйкес берілген өнім таңбаланды.  
Берілген өнімді дұрыс қайта пайдаға асыруды 
қамтамассыз етумен, Сіз  қоршаған ортаға және 
адам денсаулығына кері әсерін тигізу ді 
болдырмауға көмектесесіз. 

Аспаптағы немесе жолдама құжаттағы 
таңбасы берілген аспапты қайта пайдаға 
асыруда әдеттегі тұрмыстық қалдық ретінде 
игеруге болмайтынын көрсетеді. Оның орнына 
электрлік және электрондық аспаптарды қайта 
пайдаға асыруға арналған қабылдау пунктіне 
тапсыру керек. 
Бұзуға тапсыру аспапты қайта пайдаға асыру 
жөніндегі жергілікті ережелерге сәйкес 
шығарылуы тиіс. 
Бұндай өнімдерді пайдалану, қайта пайдаға 
асыру ережелері жөнінде толық ақпаратты 
жергілікті әкімшілік орындарынан, қалдықтарды 
қайта пайдаға асыру қызметінен немесе 
берілген өнімді Сіз сатып алған дүкенен ала 
аласыз. 

Құрылғы келесілерге сай жобаланған, сыналған 
және жасап шығарылған:  
• Қауіпсіздік: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.
• Өнімділік: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.
Қоршаған ортаға әсерді азайту үшін дұрыс
пайдалану туралы нұсқаулар:
Әзірлеуді бастағанда қақпақты ең аз 
жылдамдықпен қосыңыз және әзірлеу 
аяқталғаннан кейін біраз минут бойы жұмыс 
істетіңіз. Жылдамдықта тек түтіннің және будың 
үлкен мөлшері жағдайында арттырыңыз және 
күшейту жылдамдығын(қтарын) тек шекті 
жағдайларда пайдаланыңыз. Жақсы жағымсыз 
иісті азайту тиімділігін сақтау үшін қажет 
болғанда көмір сүзгісін(лерін) ауыстырыңыз. 
Жақсы май сүзгісі тиімділігін сақтау үшін қажет 
болғанда май сүзгісін(лерін) ауыстырыңыз. 
Тиімділікті оңтайландыру және шуды барынша 
азайту үшін осы нұсқаулықта көрсетілген өткізу 
жүйесінің ең үлкен диаметрін пайдаланыңыз.  

Пайдалану 
Сорғыш  сыртқа ауа бұрғышы бар  тарту 
желдеткіш ретінде, немесе  iшкi қайта айналу 
сүзгiші  ретінде пайдалануға арналған. 

 Сору нұсқасы 
Бу сыртқа біріктіруші фланецке қосылған 
сорғыш құбыр арқылы шығарылады.  

 ЕСКЕРТУ!
Сорғыш құбырдың диаметрі біріктіруші 
сақинаның диаметрімен теңдес болу керек. 

 ЕСКЕРТУ!
Сорғыш құбыры сорғыш жинақтамасымен 
жеткізілмейді, оны бөлек сатып алу керек. 
Сорғышты қабырғадағы сорғыш құбырлары мен ауа 
шығаратын тесіктердей, сол диаметрдегі тесіктерге 
қосыңыз (біріктіруші фланец). 
Қабырғадағы сорғыш құбырлары мен кемдеу 
диаметрдегі тесікті пайдалану, сору қуатын нашарлатып, 
гүрілдеуін күшейтеді. 
! Қажетті минималды ұзындықтағы түтікті 

қолданыңыз. 
! Барынша көп иілімі бар түтікті қолданыңыз (иілімнің

максималды бұрышы: 90°). 
! Түтіктің көлденең қимасында түбегейлі өзгерістерді 

болдырмаңыз. 

 Сүзу нұсқасы 
Ол үшін бір көмір сүгісі қажет, оны әдеттегі 
сатушылардан алуға болады. 
Сүзгі шығарылған ауаны жоғарғы шығыс торы арқылы 
бөлмеге қайта жіберу алдыда оны май мен иістерден 
тазартады. 

Бекіту 
Сүзіндінің бұл типі аспалы шкафқа немесе басқа  тірекке 
кіріктірілуі керек. 
Орнатуды бастау алдында: 
• Өнімнің өлшемі орнату орны үшін дұрыс

екенін тексеріңіз.
• Белсенді көмір сүзгісін(лерін) (қамтылған

болса) (басқа жерді қараңыз) алыңыз.
Қақпақтың сүзгі нұсқасын пайдаланғыңыз
келсе, оны/оларды алу керек.

• Ішінде бұрандалар, кепілдік картасы, т.б.
сияқты бар сөмкелер сияқты қақпақ ішіндегі
қосалқы құралдарды (сонда оңай 
тасымалдау үшін орналастырылған) 
тексеріңіз. Оларды алып, қауіпсіз орында 
сақтаңыз. 
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Пайдалану 

1 Моторды ҚОСУ/ӨШІРУ: 
Түймені басқан кезде сорғыш 1-жылдамдықпен 
қосылады. 
Жұмыс барысында түймені бассаңыз, сорғыш өшеді. 

2 Жылдамдықты арттыру 
Түймені басқан кезде сорғыш «ӨШІРУЛІ» күйінен 1-
жылдамдыққа өтеді. 
Түймені басқан кезде (сорғыш «ҚОСУЛЫ» күйінде 
болғанда) мотор жылдамдығы 1-жылдамдықтан 
қарқынды жылдамдыққа артады. 
Әр жылдамдықта тиісті жарық диод жанады. 
1-жылдамдық жарық диоды - L1 
2-жылдамдық жарық диоды - L2 
3-жылдамдық жарық диоды - L3 
Қарқынды жылдамдық жарық диоды - L4 
(жыпылықтайды) 
Қарқынды жылдамдық уақытқа негізделеді. 
Соңында сорғыш 2-жылдамдықты өздігінен 
орнататын стандартты уақытты таңдау 5’ болады. 
Уақыт аяқталмай тұрып функцияны өшіру үшін, 2 
пернесін басыңыз; сорғыш өздігінен 1-жылдамдықты 
орнатады, ал 1 пернесін бассаңыз, сорғыш өшеді. 

3 Шамдарды ҚОСУ/ӨШІРУ 
4 Жылдамдықтың уақытын орнату 
5 Функция күйінің индикаторы 

Жылдамдықтың уақытын орнату 
Жылдамдықтың уақытын орнату функциясын 4 пернесін 
басу арқылы қосуға болады; Уақыт аяқталған соң, 
сорғыш өшеді. 
Уақытты орнату төмендегідей бөлінеді: 
1-жылдамдық – 20 минут (L1 жарық диоды 
жыпылықтайды) 
2-жылдамдық – 15 минут (L2 жарық диоды 
жыпылықтайды) 
3-жылдамдық – 10 минут (L3 жарық диоды 
жыпылықтайды) 
Қарқынды жылдамдық – 5 минут (L4 жарық диоды 
жыпылықтайды) 

Белгіленген уақытта қызмет ету барысында 1 пернесін 
бассаңыз, сорғыш өшеді, ал егер 2 немесе 4 пернесін 
бассаңыз, сорғыш орнатылған жылдамдыққа оралады. 

Май ұстағышының сигналы 
40 сағат жұмыстан кейін, L5 жарық диоды қосылады. 
Осындай сигнал пайда болғанда орнатылған май 
ұстағышын жуу керек. 
Сигналды қалпына келтіру үшін, 1 пернесін 3” бойы басып 

тұрыңыз. 

Көмір сүзгісінің сигналы 
160 сағат жұмыстан кейін L5 жарық диоды 
жыпылықтайды. 
Осындай сигнал пайда болғанда орнатылған көмір 
сүзгісін ауыстыру керек. 
Сигналды қалпына келтіру үшін, 1 пернесін 3” бойы басып 
тұрыңыз. 

Екі сүзгі бір мезгілде сигнал берген жағдайда L5 жарық 
диоды баламалы түрде 3" бойы тұрақты болатын және 
қатарынан 3 рет жыпылықтайтын дабылдарды көрсетеді. 
Қалпына келтіруді жоғарыда сипатталған процедураны 2 
рет орындау арқылы жүзеге асыруға болады. 
Процедураны бірінші рет орындағанда май ұстағышының 
сигналы, ал екінші рет орындағанда көмір сүзгісінің 
сигналы қалпына келтіріледі. 

Стандартты режимде көмір сүзгісі белсенді болмайды. 
Сорғышты сүзгі ретінде пайдаланғанда көмір сүзгісінің 
сигналын қосу қажет. 

Көмір сүзгісінің сигналын белсендіру 
Сорғышты «ӨШІРУЛІ» күйіне орнатып, бір мезгілде 1 
және 4 пернелерін 3” бойы басып тұрыңыз. 
L1 және L2 жарық диоды 5” бойы жыпылықтайды. 
Көмір сүзгісінің сигналын өшіру: 
Сорғышты «ӨШІРУЛІ» күйіне орнатып, бір мезгілде 1 
және 4 пернелерін 3” бойы басып тұрыңыз. 
L1 жарық диоды 2” бойы жыпылықтайды. 

Температура Alarm 
Сорғыш Басқару панелі аймағында температура тым 
жоғары болып бұл жағдайда 3 жеделдету үшін 
Қозғалтқышты іске қосады температура сенсоры 
жабдықталған. 
дабыл жағдайы жарық диодтарының L1, L2, L3 дәйекті 
жыпылықтай көрсетіледі. 
Температура дабыл шегінен төмен құлайды дейін Бұл 
шарт қалады. 
Сіз негізгі 1 немесе 2 басу арқылы осы режимнің шығуға 
болады. 
Әрбір 30 «сенсор Басқару панелі аймағының 
экологиялық температурасын тексереді. 
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A. Жарықты сөндіргіш ON/OFF (ҚОСУ./СӨНД.). 
B. ON/OFF сөндіргіші 1 жылдамдықты таңдау (бу мен 

түтіннің үлкен емес мөлшері кезінде) 
B+C.  2 жылдамдықты таңдау (бу мен түтіннің орташа 

мөлшері кезінде) 
B+D. 3 жылдамдықты таңдау (бу мен түтіннің үлкен 
мөлшері кезінде) 

Техникалық қызмет көрсету 
Тазалау 
Тазалау үшін ТЕК бейтарап жуғыш затпен 
суланған арнайы шүберекті пайдаланыңыз. 
ҚҰРЫЛҒЫНЫ НЕМЕСЕ ТАЗАЛАУ ҚҰРАЛЫН 
ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ! Абразиялық қоспасы бар 
затты пайдаланбаңыз. СПИРТТІ 
ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ!  

Панель 2-3-9-10-11-сурет 
Панельге техникалық қызмет көрсету 
Алу:  
a. панельді (АЛДЫҢҒЫ ЖАҚ) мықтап төмен
қарай мықтап тартыңыз
b. оны артқы ілмектерден босатыңыз.
Тазалау:
май сүзгілерін қаншалықты жиі тазаласаңыз,
ауа сору панелін де соншалықты жиі тазалау
қажет; дымқыл шүберек пен бейтарап сұйық
тазалағыш зат қолданыңыз.
Ысқыш өнімдерді қолданбаңыз.
МЕТИЛДЕНДІРІЛГЕН СПИРТТЕРДІ
ҚОЛДАНУҒА БОЛМАЙДЫ!
Жинау:
Панельді артқы жағынан іліп, алдыңғы жағынан
бекіту керек (магнитпен бекітіледі).
Абай болыңыз! панель тиісті орнына мықтап
бекітілгенін әрдайым тексеріңіз.

Май сүзгісі 2-10 сурет 

Ас дайындаудағы май бөлшектерін ұстап қалады.  
Фильтрді ай сайын агрессивті емес жуғыш заттармен, 
қолмен немесе ыдысжуғыш машинада, төмен 
температурада, үнемді тазалау тәртібінде жуу керек. 
Ыдысжуғыш машинада жуылған май ұстайтын фильтр 
түссізденуі мүмкін, бірақ одан оның сүзгіш қасиеті мүлде 
өзгеріссіз қалады. 
Май сүзгісін алып тастау үшін серіппелі босату тұтқасын 
тартыңыз 

Көмір сүзгіш (тек сүзгіш-сорғыш түрінде) 
Ас пісірген кезде жарамсыз иісті ұстап 
қалады. 
Дөңгелек көмір сүзгісі 
Қозғалтқыштың қалақты дөңгелегінің торалына біреуін 
орнатыңыз, сөйтіп оларды сағат тілімен бұраңыз. 
Алу үшін оларды сағат тіліне кері бұраңыз. 
Белсендірілген көмірмен сүзгіштің типтері: 
• Белсендірілген көмірмен жуылатын сүзгіш. 
• Белсендірілген көмірмен ЖУЫЛМАЙТЫН
сүзгіш 

жуылатын көмірлі фильтр. 8-сур. 
Көмір фильтрін жылы суда сәйкес жуғыш заттармен ыдыс 
жуғыш машинасында  65° температурада әр екі ай сайын 
жууға болады (немесе фильтрді қанықтыру жүйесі, егер 
сіздің үлгіде болса, берілген қажеттілікті көрсеткен 
жағдайда). Ыдыс жуғыш машинасында ыдыссыз толық 
жуу циклын орындаңыз.   
Фильтрге зақым тигізбей, абайлап, су қалдықтарынан  
тазалаңыз, содан кейін, пластмасс жақтауынан фильтрді 
шығарыңыз да, пеште 10 минуттай 100° С температурада 
толық кепкенге дейін ұстаңыз.   
Фильтрді әр 3 жыл сайын және зақымданған болса 
ауытырыңыз. 

Жуылмайтын көмірлі фильтр 7-сур. 
Көмірлі фильтрдің қанығуы ұзақ пайдалану мерзімінің 
қысқа немесе ұзақ өтуіне байланысты болады, ол ас 
үйдің түрі мен майды ұстайтын фильтрді ұстанылған 
мерзімділік тазалаумен алдын ала анықталады. Қандай 
жағдай болса да, картриджді кем дегенде 4 айда бір рет 
ауыстырыңыз. 
Көмірлі фильтрді жууға болмайды және де регенерецияға 
жарамсыз. 

Шам ауыстыру 
Корпус жарық диод технологиясына негізделген жарық 
жүйесімен жабдықталған.  

Жарық диодтары оңтайлы жарықты, әдеттегі шамдардан 
10 есе артық ұзақтықты қамтамасыз етеді және 90% 
электр энергиясын сақтауға мүмкіндік береді.  

Жарықтандыру жүйесін пайдаланушы ауыстыра 
алмайды, егер ол жұмыс істемесе, тұтынушыларға 
қызмет көрсету орталығына хабарласыңыз. 

A

B

C

D
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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso 

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo 
manuale. Si declina ogni responsabilità per eventuali 
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio 
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo 
manuale. La cappa è concepita per l'aspirazione dei fumi e 
vapori della cottura ed è destinata al solo uso domestico. 
• E' importante conservare tutti i manuali che 

accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni 
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco, 
assicurarsi che restino insieme al prodotto. 

• Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti 
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza. 

• Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul 
prodotto o sulle condotte di scarico. 

• Verificare l'integrità della cappa prima di procedere con 
l’installazione. In caso contrario contattare il rivenditore e 
non proseguire con l'installazione. 

Nota: I particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono 
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari 
non forniti, da acquistare. 

  Avvertenze 
• Prima di qualsiasi operazione di pulizia
o manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l’interruttore generale
dell’abitazione.
• Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
• L’apparecchio può essere utilizzato da
bambini di età non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacità fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza
o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
all’uso sicuro dell’apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.
• I bambini devono essere controllati
affinché non giochino con l’apparecchio.
• La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.
• Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad

altri apparecchi a combustione di gas o 
altri combustibili.  
• La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente 
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE), 
rispettare comunque quanto 
espressamente indicato nelle istruzioni di 
manutenzione. L’inosservanza delle 
norme di pulizia della cappa e della 
sostituzione e pulizia dei filtri comporta 
rischi di incendi. 
• E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.
• Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.
L’impiego di fiamma libera è dannoso ai
filtri e può dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.
La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che l’olio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
è in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.
• Non collegare l’apparecchio alla rete
elettrica finché l’installazione non è
totalmente completata.
• Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorità
locali competenti.
• L’aria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

ATTENZIONE! La mancata 
installazione di viti e dispositivi di 
fissaggio in conformità di queste 
istruzioni può comportare rischi di natura 
elettrica. 
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• Non utilizzare o lasciare la cappa priva
di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.
• Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!
• La cappa non va MAI utilizzata come
piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.
• Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il prodotto per
l'installazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto.
• Utilizzare la lunghezza corretta per le
viti che sono identificati nella Guida
all'installazione.
• In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato o personale
qualificato similare.

 ATTENZIONE! Non utilizzare con un 
programmatore, timer, telecomando 
separato o qualsiasi altro dispositivo che 
si attiva automaticamente. 

  Collegamento Elettrico 
La tensione di rete deve corrispondere 
alla tensione riportata sull’etichetta 
caratteristiche situata all’interno della 
cappa. Se provvista di spina allacciare la 
cappa ad una presa conforme alle norme 
vigenti posta in zona accessibile anche 
dopo l’installazione. Se sprovvista di spina 
(collegamento diretto alla rete) o la spina 
non è posta in zona accessibile, anche 
dopo installazione, applicare un 
interruttore bipolare a norma che assicuri 
la disconnessione completa della rete 
nelle condizioni della categoria di 
sovratensione III, conformemente alle 
regole di installazione. 

 ATTENZIONE! Prima di ricollegare il 
circuito della cappa all’alimentazione di 
rete e di verificarne il corretto 
funzionamento, controllare sempre che il 

cavo di rete sia stato montato 
correttamente. 

 ATTENZIONE! La sostituzione del 
cavo di alimentazione deve essere 
effettuata dal servizio assistenza tecnica 
autorizzato o da persona con qualifica 
similare. 
 

Installazione 
• La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte più bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 45 cm
in caso di cucine elettriche e di 50 cm in
caso di cucine a gas o miste.
Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.
Questo apparecchio è contrassegnato in conformità alla 
Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi 
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente 
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative 
per l'ambiente e la salute. 

Il simbolo  sul prodotto o sulla documentazione di 
accompagnamento indica che questo prodotto non deve 
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere 
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene 
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per 
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di 
questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di 
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il 
prodotto è stato acquistato. 

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto 
delle norme sulla:  
• Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Suggerimenti per un 
corretto utilizzo al fine di ridurre l’impatto ambientale: Quando 
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocità minima, 
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine 
della cottura. Aumentare la velocità solo in caso di grandi 
quantità di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo 
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di 
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riduzione degli odori, sostituire, quando è necessario, il/i filtro/i 
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, 
pulirlo in caso di necessità. Per ottimizzare l’efficienza e 
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del 
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.  

Utilizzazione 
La cappa è realizzata per essere utilizzata in versione 
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno. 

 Versione aspirante 
I vapori vengono evacuati verso l’esterno tramite un tubo di 
scarico fissato alla flangia di raccordo. 

 ATTENZIONE! 
Il tubo di evacuazione non è fornito e va acquistato. 
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al 
diametro dell'anello di connessione. 

 ATTENZIONE! 
Se la cappa è provvista di filtro/i a carbone, questo/i 
deve/devono essere rimosso/i. 
Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con 
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo). 
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore 
determinerà una diminuzione delle prestazioni di aspirazione 
ed un drastico aumento della rumorosità.  
Si declina perciò ogni responsabilità in merito. 
! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.
! Usare un condotto con minor numero di curve possibile 

(angolo massimo della curva: 90°). 
! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto. 

 Versione filtrante 
L’aria aspirata verrà sgrassata e deodorata prima di essere 
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa 
versione è necessario installare un sistema di filtraggio 
aggiuntivo a base di carboni attivi. 

Montaggio 
Questo tipo di cappa deve essere incassata in un pensile o 
altro supporto. 

Prima di iniziare con l'installazione: 
• Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni 

idonee alla zona di installazione prescelta. 
• Togliere il/i filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche 

paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si 
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante. 

• Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi 
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con 
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato. 

Funzionamento 

1 ON/OFF motore 
Premendo il pulsante la cappa si avvia alla velocità 1. 
Premendo il pulsante durante il funzionamento la cappa 
passa in stato OFF. 

2 Incremento velocità 
Premendo il pulsante la cappa passa dallo stato OFF alla 
velocità 1. 
Premendo il pulsante (cappa in stato ON) viene 
incrementata la velocità del motore dalla velocità 1 alla 
intensiva. 
Ad ogni velocità corrisponde l’accensione del rispettivo 
led. 
Velocità 1 led L1 
Velocità 2 led L2 
Velocità 3 led L3 
Velocità intensiva led L4 (lampeggiante) 
La velocità intensiva è temporizzata. La temporizzazione 
standard è di 5’, alla fine della quale la cappa si 
posiziona alla velocità 2. 
Per disattivare la funzione prima dello scadere del tempo 
premere il tasto 2, la cappa si posizionerà alla velocità 1, 
premendo il tasto 1 la cappa si spegnerà. 

3 ON/OFF luci 
4 Temporizzazione velocità 
5 Indicatore stato di funzionamento 

Temporizzazione velocità 
La temporizzazione delle velocità si abilita premendo il tasto 
4, a temporizzazione scaduta la cappa si spegne. 
La temporizzazione è così suddivisa: 
Velocità 1 - 20 minuti (led L1 lampeggiante) 
Velocità 2 - 15 minuti (led L2 lampeggiante) 
Velocità 3 - 10 minuti (led L3 lampeggiante) 
Velocità intensiva - 5 minuti (led L4 lampeggiante) 

Durante il funzionamento temporizzato premendo il tasto 1 la 
cappa si spegne, se si preme il tasto 2 o il tasto 4 la cappa 
torna alla velocità impostata. 

Segnalazione filtro grassi 
Dopo 40 ore di funzionamento il led L5 si accende. 
Quando compare tale segnalazione il filtro grassi installato 
necessita di essere lavato. 
Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto 1 per 3”. 

Segnalazione filtro carboni 
Dopo 160 ore di funzionamento il led L5 lampeggia. 
Quando compare tale segnalazione il filtro carboni installato 
deve essere sostituito. 
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Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto 1 per 3”. 

Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri, il 
led L5 indicherà alternativamente gli allarmi rimanendo 
acceso per 3" e lampeggiando successivamente per 3 volte. 
Il reset avviene effettuando 2 volte la procedura sopra 
descritta. 
La prima volta resetta la segnalazione del filtro grassi, la 
seconda resetta la segnalazione del filtro carboni. 

Nella modalità standard la segnalazione filtro carboni non è 
attiva. 
Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante è necessario 
abilitare la segnalazione filtro carboni. 

Attivazione segnalazione filtro carboni: 
Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti 
contemporaneamente i tasti 1 e 4 per 3”. 
I led L1 e L2 lampeggeranno per 5”. 
Disattivazione segnalazione filtro carboni: 
Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti 
contemporaneamente i tasti 1 e 4 per 3”. 
Il led L1 lampeggerà per 2”. 

Allarme Temperatura 
La cappa è equipaggiata con un sensore di temperatura che 
attiva il motore alla velocità 3 nel caso in cui la temperatura 
nella zona pannello comandi sia troppo elevata. 
La condizione di allarme viene indicata con il lampeggio in 
sequenza dei led L1, L2, L3. 
Questa condizione permane fino a quando la temperatura non 
scende al di sotto della soglia di allarme. 
Si può uscire da questa modalità premendo il tasto 1 o 2. 
Ogni 30” il sensore verifica la temperatura ambiente della 
zona pannello comandi. 

A. Interruttore luce ON/OFF. 
B. Interruttore ON/OFF e selezione velocità  1 (in caso di poco 
vapore e fumo) 
B+C. Selezione velocità  2 (in caso di media quantità di 

vapore e fumo) 
B+D. Selezione velocità  3 (in caso di molto vapore e fumo) 

Manutenzione 
Pulizia 
Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito 
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O 
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l’uso di prodotti 
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL! 

Pannello Fig. 2-3-9-10-11 
Manutenzione del pannello 
Smontaggio:  
a. tirare il pannello (LATO ANTERIORE) con decisione verso 
il basso 
b. sganciarlo dalle cerniere posteriori. 
Pulizia: 
il pannello di aspirazione va pulito con la stessa frequenza del 
filtro grassi, usare un panno inumidito con detersivi liquidi 
neutri. 
Evitare l’uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE 
ALCOOL! 
Montaggio : 
Il pannello va agganciato posteriormente e fissato 
anteriormente (fissaggio con calamite). 
Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben fissato 
al suo posto. 

Filtro antigrasso Fig. 2-10 
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura. 
Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al 
mese  con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in 
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve. 
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico può 
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano 
assolutamente.  
Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a 
molla. 

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante) 
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura. 
Filtro al carbone circolare 
Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di 
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso 
orario. 
Per lo smontaggio girare in senso antiorario. 
Il filtro ai carboni attivi può essere uno di questi tipi: 
• Filtro ai carboni attivi lavabile. 
• Filtro ai carboni attivi NON lavabile.

Filtro ai carboni attivi lavabile Fig. 8 
Il filtro ai carboni attivi può essere lavato ogni due mesi (o 
quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se 
previsto sul modello in possesso- indica questa necessità) in 
acqua calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in 
caso di lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio 
completo senza stoviglie all'interno). 
Togliere l'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché 
togliere il materassino posto all'interno del telaio in plastica e 
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riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo 
definitivamente. 
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno 
risulta danneggiato. 

Filtro ai carboni attivi NON lavabile Fig. 7 
La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso più o 
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della 
regolarità della pulizia del filtro grassi. In ogni caso è 
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro 
mesi. NON può essere lavato o rigenerato. 

Sostituzione Lampade 
La cappa è dotata di un sistema di illuminazione basato sulla 
tecnologia LED. 
I LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino 
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono 
di risparmiare il 90% di energia elettrica. 

Il sistema di illuminazione non è sostituibile dall’utente, in caso 
di malfunzionamenti contattare il servizio assistenza. 
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EN - Instruction on mounting and use 

Closely follow the instructions set out in this manual. All 
responsibility,  for any eventual inconveniences, damages or 
fires caused by not complying with the instructions in this 
manual, is declined. This appliance is intended to be used in 
household and similar application such as: - staff kitchen 
areas in shop, offices and other working environments; - farm 
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type 
environments; - bed and breakfast type environments.  
• It is important to conserve this booklet for consultation at 

any moment. In the case of sale, cession or move, make 
sure it is together with the product. 

• Read the instructions carefully: there is important 
information about installation, use and safety. 

• Do not carry out electrical or mechanical variations on the 
product or on the discharge conduits. 

• Before proceeding with the installation of the appliance 
verify that there are no damaged all components. 
Otherwise contact your dealer and do not proceed with 
the installation. 

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional 
accessories supplied only with some models or otherwise not 
supplied, but available for purchase. 

  Caution 
• Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
• Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
• This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.
• Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.
• Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.
• The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together

with other gas combustion devices or 
other fuels.  
• The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).
• This must be completed in accordance
with the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.
• Do not flambé under the range hood.
• Do not remove filters during cooking.
• For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.
The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.
Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.
CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.
• Do not connect the appliance to the
mains until the installation is fully
complete.
• With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.
• The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other
fuels.

 WARNING! Failure to install the 
screws or fixing device in accordance 
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with these instructions may result in 
electrical hazards. 
• Do not use or leave the hood without
the lamp correctly mounted due to the
possible risk of electric shocks.
• Never use the hood without effectively
mounted grids.
• The hood must NEVER be used as a
support surface unless specifically
indicated.
• Use only the fixing screws supplied with
the product for installation or, if not
supplied, purchase the correct screws
type.
• Use the correct length for the screws
which are identified in the Installation
Guide.
• In case of doubt, consult an authorized
service assistance center or similar
qualified person.

 WARNING! Do not use with a 
programmer, timer, separate remote 
control system or any other device that 
switches on automatically. 

  Electrical connection 
The mains power supply must 
correspond to the rating indicated on the 
plate situated inside the hood. If provided 
with a plug connect the hood to a socket 
in compliance with current regulations 
and positioned in an accessible area, 
after installation. If it not fitted with a plug 
(direct mains connection) or if the plug is 
not located in an accessible area, after 
installation,  apply a double pole switch in 
accordance with standards which 
assures the complete disconnection of 
the mains under conditions relating to 

over-current category III, in accordance 
with installation instructions. 

 WARNING! Before re-connecting the 
hood circuit to the mains supply and 
checking the efficient function, always 
check that the mains cable is correctly 
assembled. 

 WARNING! If the supply cord is 
damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or 
similarly qualified persons in order to 
avoid hazard.  

Installation 
• The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
45cm from electric cookers and 50cm
from gas or mixed cookers.
If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this
must be adhered to.
• This appliance is marked according to the European 
directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
• By ensuring this product is disposed of correctly, you will 
help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be 
caused by inappropriate waste handling of this product. 

• The symbol  on the product, or on the documents 
accompanying the product, indicates that this appliance may 
not be treated as household waste. Instead it should be taken 
to the appropriate collection point for the recycling of electrical 
and electronic equipment. Disposal must be carried out in 
accordance with local environmental regulations for waste 
disposal. 
• For further detailed information regarding the process, 
collection and recycling of this product, please contact the 
appropriate department of your local authorities or the local 
department for household waste or the shop where you 
purchased this product. 

Appliance designed, tested and manufactured according to: 
• Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
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62233. 
• Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a 
correct use in order to reduce the environmental impact: 
Switch ON the hood at minimum speed when you start 
cooking and kept it running for few minutes after cooking is 
finished. Increase the speed only in case of large amount of 
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme 
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to 
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease 
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter 
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system 
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize 
noise. 

Use 
The hood is designed to be used either for exhausting or filter 
version. 

 Extraction version 
In this case the fumes are conveyed outside of the building by 
means of a special pipe connected with the connection ring 
located on top of the hood. 

 CAUTION! 
The exhausting pipe is not supplied and must be purchased 
apart. 
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the 
connection ring. 

 CAUTION! 
If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must 
be removed. 
Connect the hood and discharge holes on the walls with a 
diameter equivalent to the air outlet (connection flange). 
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller 
dimensions will cause a diminution of the suction performance 
and a drastic increase in noise. 
Any responsibility in the matter is therefore declined.  
! Use a duct of the minimum indispensable length. 
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum 

elbow angle: 90°). 
! Avoid drastic changes in the duct cross-section. 

 Filtration version 
The aspirated air will be degreased and deodorised before 
being fed back into the room. 
In order to use the hood in this version, you have to install a 
system of additional filtering based on activated charcoal. 

Mounting 
This hood is designed for fitting in a cabinet or on some other  
support. 
Before beginning installation:  
• Check that the product purchased is of a suitable size for 

the chosen installation area. 
• Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also 

relative paragraph). This/these is/are to be mounted only 
if you want lo use the hood in the filtering version. 

• Check (for transport reasons) that there is no other 
supplied material inside the hood (e.g. packets with 
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing 
them and keeping them. 

Operation 

1 ON/OFF motor 
Pressing the button, the hood turns on at speed 1. 
Pressing the button during functioning, the hood turns 
OFF. 

2 Speed Increase 
Pressing the button the hood passes from the OFF state 
to speed 1. 
Pressing the button (hood in ON state) the motor speed 
is increased from speed 1 to intensive. 
To each speed corresponds the ignition of the respective 
led. 
Speed 1 led L1 
Speed 2 led L2 
Speed 3 led L3 
Intensive Speed led L4 (flashing) 
The intensive speed is timed. The  standard timing is 5’, 
at the end of which the hood positions itself to speed 2. 
To deactivate the function before the time expires press 
key 2, the hood positions itself to speed 1, pressing key 1 
the hood will turn off. 

3 ON/OFF lights 
4 Speed timing 
5 Function state indicator 

Speed Timing 
The timing of the speed is enabled by pressing key 4, once 
the timing expires the hood turns off. 
The timing is subdivided as follows: 
Speed 1 - 20 minutes (led L1 flashing) 
Speed 2 - 15 minutes (led L2 flashing) 
Speed 3 - 10 minutes (led L3 flashing) 
Intensive Speed - 5 minutes (led L4 flashing) 

During the timed functioning pressing key 1 the hood turns off, 
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if you press key 2 or key 4 the hood returns to the set speed. 

Grease trap Signal 
After 40 hours of operation the led L5 turns on. 
When such signal appears the installed grease trap needs to 
be washed. 
To reset the signal hold down key 1 for 3”. 

Carbon filter Signal 
After 160 hours of operation the led L5 flashes. 
When such signal appears the installed carbon filter must be 
substituted. 
To reset the signal hold down key 1 for 3”.  

In the case of both filters signalling at the same time, the led 
L5 will indicate the alarms alternately remaining on for 3" and 
subsequently flashing 3 times. 
The reset takes place by carrying out the procedure described 
above 2 times. 
The first time resets the grease trap signal, the second resets 
the carbon filter signal. 

In the standard mode the carbon filter signal is not active. 
In case one uses the hood in filter version is it necessary to 
enable the carbon filter signal. 

Carbon filter signal activation: 
Position the hood in OFF and simultaneously hold down keys 
1 and 4 for 3”. 
The led L1 and L2 will flash for 5”. 
Carbon filter signal deactivation: 
Position the hood in OFF and simultaneously hold down keys 
1 and 4 for 3”. 
The led L1 will flash for 2”. 

Temperature Alarm 
The hood is equipped with a temperature sensor that activates 
the motor to speed 3 in the case that the temperature in the 
control panel zone becomes too elevated. 
The alarm condition is indicated with the sequential flash of 
the leds L1, L2, L3. 
This condition remains until the temperature falls below the 
alarm threshold. 
You can get out of this mode by pressing key 1 or 2. 
Every 30” the sensor checks the environmental temperature of 
the control panel zone. 

A. on/off light switch 
B. on/off aspiration switch and minimum power selection
B+C. medium power selection aspiration switch 
B+D. maximum power selection aspiration switch 

Maintenance 
Cleaning 
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid 
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR 
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE 
ALCOHOL! 

Panel Fig. 2-3-9-10-11 
Maintenance of the panel 
Disassembly:  
a. pull the panel (FRONT SIDE) downwards energetically
b. unhook it from the back hinges. 
Cleaning: 
the suction panel must be cleaned as frequently as the grease 
filter, use a dampened cloth with neutral liquid detergents. 
Avoid using products containing abrasives. DO NOT USE 
ALCOHOL! 
Assembly: 
The panel must be hooked in the back and fixed in the front 
(with magnets). 
Attention! always check that the panel is tightly fixed to its 
place. 

Grease filter Fig. 2-10 
Traps cooking grease particles.  
The grease filter must be cleaned once a month using non 
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, 
which must be set to a low temperature and a short cycle.  
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor 
slightly, but this does not affect its filtering capacity. 
To remove the grease filter, pull the spring release handle. 

Charcoal filter (filter version only) 
It absorbs unpleasant odors caused by cooking. 
Circular charcoal filter 
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Apply one on each side as cover to both the shield grids of the 
motor impeller, then turn clockwise. 
For the disassembly, turn counter-clockwise. 
The activated charcoal filter can be one of these types: 
• Washable activated charcoal filter.
• NON-washable activated charcoal filter.

Washable activated charcoal filter Fig. 8 
The charcoal filter can be washed once every two months (or 
when the filter saturation indication system – if envisaged on 
the model in possession – indicates this necessity)   using hot 
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if 
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave 
dishes out). 
Eliminate excess water without damaging the filter, then 
remove the mattress located inside the plastic frame and put it 
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely. 
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is 
damaged. 

NON-washable activated charcoal filter Fig.7 
The saturation of the charcoal filter occurs after more or less 
prolonged use, depending on the type of cooking and the 
regularity of cleaning of the grease filter. 
In any case it is necessary to replace the cartridge at least 
every four months. 
The charcoal filter may NOT be washed or regenerated. 

Replacing lamps 
The hood is equipped with a lighting system based on LED 
technology. 
The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 
times longer than the traditional lamps and allow to save 90% 
electrical energy. 

The lighting system cannot be replaced by the user, contact 
Customer Service in case of malfunction. 
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ES - Montaje y modo de empleo 

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente 
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales 
inconvenientes, daños o incendios provocados al aparato 
originados por la inobservancia de las instrucciones 
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido 
ideada para la aspiración de humos y vapores producidos 
durante la cocción y para el uso doméstico. 
• Es importante guardar este manual para poder consultar 

si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de 
mudanza, asegurarse que quede junto al producto. 

• Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes 
informaciones sobre la instalación,el uso y la seguridad. 

• No realizar variaciones electricas o mecanicas en el 
producto o en el tubo de escape. 

• Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus 
partes no estèn dañadas. En caso contrario llamar al 
revendedor y no realizar la instalaciòn. 

Nota: Los elementos que están marcados con el símbolo "(*)" 
son accesorios opcionales suministrados únicamente con 
algunos modelos o elementos no suministrados, que deben 
comprarse a parte. 

  Advertencias 
• Antes de llevar a cabo cualquier
operación de limpieza o 
mantenimiento, desconectar la 
campana de la alimentación eléctrica 
desenchufando la clavija o 
desconectando el interruptor general 
de la vivienda. 
• Para todas las operaciones de
instalación y mantenimiento utilizar
los guantes de trabajo.
• El aparato puede ser usado por
niños mayores a 8 años y por
personas con discapacidades físicas,
sensoriales o mentales, o con falta de
experiencia o de conocimiento
necesario, previsto que estén bajo
vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instrucción
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprensión de los
peligros inherentes a éste.
• Los niños deben ser supervisados
para asegurarse de que no jueguen
con el aparato.
• La limpieza y el mantenimiento no

deben ser realizados por niños sin 
debida supervisión. 
• La habitación debe estar 
suficientemente ventilada cuando la 
campana se utiliza 
contemporáneamente con otros 
dispositivos a combustión de gas u 
otros combustibles. 
• La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.
• La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio
y la limpieza puede comportar riesgo
de incendios.
• Es estrictamente prohibido flamear
los alimentos bajo la campana. 
• Para la sustitución de la lámpara
sólo utilizar el tipo de lámpara
indicado en la sección de
mantenimiento/sustitución de este
manual.
El uso de una llama libre es
perjudicial para los filtros y puede
provocar incendios, por lo tanto, debe
evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente
prenda fuego.
ATENCIÓN: Cuando la placa de
cocción está funcionando las partes
accesibles de la campana pueden
calentarse.
• No conectar la unidad a la red
eléctrica hasta que la instalación sea
totalmente completada.
• En cuanto a las medidas técnicas y
de seguridad a adoptar para la
descarga de los humos, seguir
estrictamente lo previsto por los
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reglamentos de las autoridades 
locales competentes. 
• El aire aspirado no debe ser
transportado en un conducto usado
para la descarga de humos 
producidos por dispositivos de 
combustión a gas u otros 
combustibles. 

 ¡ATENCIÓN! Si no se instalan los 
tornillos y elementos de fijación de 
acuerdo con estas instrucciones se 
puede incurrir en riesgos de 
naturaleza eléctricos. 
• No utilizar ni dejar la campana sin
las luces correctamente instaladas
debido al posible riesgo de descarga
eléctrica.
• No utilizar nunca la campana sin la
rejilla montada correctamente!
• La campana NUNCA debe utilizarse
como una superficie de apoyo a
menos que así se indique
específicamente.
• Utilizar sólo los tornillos para fijación
suministrados con el producto para su
instalación, o, si no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos.
Utilizar la longitud correcta para los
tornillos que se identifican en la Guía
de instalación.
• En caso de duda, consultar el centro
de asistencia autorizado o un similar
personal calificado.

¡ATENCIÓN! No utilizar con un 
programador, temporizador, mando a 
distancia separado o cualquier otro 
dispositivo que se active 
automáticamente. 

  Conexión eléctrica 
La tensión de red debe corresponder 
con la tensión indicada en la etiqueta 
colocada en el interior de la 
campana.Si es suministrada con un 

enchufe, conectar la campana a un 
enchufe conforme a las normas en 
vigor y colocarlo en una zona 
accesible, aun después de la 
instalación. Si no es suministrada con 
enchufe (conexión directa a la red) o 
clavija y no es posible situarla en un 
lugar accesible, aun después de la 
instalación, colocar un interruptor 
bipolar de acuerdo con las 
normativas, para asegurarse la 
desconexión completa a la red en el 
caso de la categoria de alta tensión 
III, conforme con las reglas de 
instalación. 

 ATENCIÓN! Antes de reconectar 
el circuito de la campana a la red y de 
verificar el correcto funcionamiento, 
controlar siempre que el cable de red 
fue montado correctamente. 

 ATENCIÓN! La sustitución del 
cable de alimentación debe ser 
efectuado por el servicio de asistencia 
técnica autorizado de manera de 
evitar todo tipo de riesgo.  
Instalación 
• La distancia mínima entre la
superficie de cocción y la parte más
baja de la campana no debe ser
inferior a 45cm en el caso de cocinas
electricas y de 50cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.
Si las instrucciones para la instalación
del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay
que tenerlo en consideración.
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la 
Directiva 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 del Parlamento 
Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos (RAEE). 
La correcta eliminación de este producto evita consecuencias 
negativas para el medioambiente y la salud. 

El símbolo  en el producto o en los documentos que se 
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como 
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de 
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recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrónicos. 
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para 
eliminación de residuos. 
Para obtener información más detallada sobre el tratamiento, 
recuperación y reciclaje de este producto, póngase en 
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminación 
de residuos urbanos o la tienda donde adquirió el producto. 

Aparato diseñado, probado y fabricado de acuerdo con:  
• Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Prestación: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Sugerencias para un 
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: 
Encienda la campana a la velocidad mínima cuando empiece 
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos 
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad 
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use 
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones 
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbón cuando sea 
necesario para mantener un buen rendimiento en la reducción 
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea 
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de 
grasa. Utilice el diámetro máximo del sistema de conductos 
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y 
minimizar el ruido. 

Utilización 
La campana està diseñada para ser utilizada tanto en la 
forma de extracciòn al exterior como por la forma de 
recirculante o filtrado de interior. 

 Versión aspirante 
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de 
escape introducido en el aro de sujeción que se encuentra 
arriba de la campana. 

 ATENCIÓN! 

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del 
aro de sujeción. 

 ATENCIÓN! 

Si la campana está provista de filtro de carbón, hay que 
sacarlo. 
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape 
de pared con diámetro equivalente a la salida del aire (brida 
de empalme). 
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diámetro 
inferior, determinará una reducción de los rendimientos de la 
aspiración y un drástico aumento del ruido. 
Se deslinda responsabilidad. 
! Utilice un conducto cuya longitud sea la mínima 

indispensable. 
! Utilice un conducto con el menor número posible de

curvas (ángulo máximo de la curva: 90°). 
! Evite los cambios drásticos en la sección del conducto

 Versión filtrante 
El aire aspirado vendrá desgrasado y desodorizado antes de 
ser alimentado de nuevo en la habitación. 
Para utilizar la campana en esta versión es necesario instalar 
un sistema de filtración adicional a base de carbón activado. 

Montaje 
Este modelo de campana esta disenado para encajar en un  
meuble o cualquer otro soporte. 
Antes de comenzar con la instalación: 
• Asegurarse que el producto adquirido, sea de las 

dimensiones apropiadas para la zona de instalación 
escogida. 

• Quitar el/los filtro/s al carbón activo (*) si es provisto (ver 
el párrafo relativo). 
Este/tos va/van  montado/s nuevamente si se desea 
utilizar la campana en versión filtrante. 

• Verificar que en el interior de la campana no hayan (por 
motivos de transportes) materiales suministrados ( como 
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,), 
eventualmente quitarlos y conservarlos. 

Funcionamiento 

1 ON/OFF motor 
Pulsando  el botòn la campana extractora se activa a la 
velocidad 1. 
Pulsando  el botòn durante el funcionamiento de la  
campana extractora pasa al estado OFF. 

2 Aumento velocidad 
Pulsando  el botòn la campana extractora pasa del 
estado  OFF  a la velocidad  1. 
Pulsando  el botòn ( campana extractora  ON) se 
aumenta  la velocidad del motor de la velocidad 1 a la 
intensiva. 
A cada velocidad corresponde la activaciòn del led  
correspondiente. 
Velocidad 1 led L1 
Velocidad  2 led L2 
Velocidad  3 led L3 
Velocidad  intensiva led L4 (relampagueante) 
La velocidad intensiva es temporizada. La temporizaciòn  
standard es de  5’,  al final de la cual la campana 
extractora se coloca a la velocidad 2. 
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Para desactivar la funciòn antes de que termine el 
tiempo pulsar el botòn 2, la campana se colocarà a la 
velocidad 1, pulsando el botòn 1 la campana se apagarà 
. 

3 ON/OFF luces 
4 Temporizaciòn Velocidad 
5 Indicador estado de funcionamiento 

Temporizaciòn Velocidad 
La temporizaciòn de las Velocidades se activa pulsando el  
botón 4, a temporizaciòn terminada la campana extractora se 
apaga 
La temporizaciòn se divide asi: 
Velocidad 1 - 20 minutos (led L1 relampagueante) 
Velocidad 2 - 15 minutos (led L2 relampagueante) 
Velocidad 3 - 10 minutos (led L3 relampagueante) 
Velocidad intensiva - 5 minutos (led L4 relampagueante) 

Durante el funcionamiento temporizado pulsando el botòn 1 la 
campana se apaga, si se pulsa  el botòn 2 o el botòn 4 la 
campana regresa a la velocidad ajustada. 

Indicaciòn filtro grasas 
Después  de 40 horas  de funcionamiento el led L5 se 
enciende. 
Cuando aparece la indicaciòn el filtro grasas instalado debe 
ser lavado. 
Para resetear la indicaciòn mantener pulsado el botòn 1 por 
3”. 

Indicaciòn filtro al carbòn 
Después  de 160 horas de funcionamiento el L5 
relampaguea. 
Cuando aparece esta advertencia, el filtro de carbón instalado 
necesita ser reemplazado 
Para resetear la indicaciòn mantener pulsado el botòn 1 por 
3”. 

En el caso de indicaciòn  contemporanea de ambos filtros, el 
led L5 indicarà alternativamente las alarmas quedando 
encendido por 3" y  relampagueando sucesivamente por 3 
veces. 
El reset se lleva a cabo efectuando 2 veces el mismo 
procedimiento ya descrito. 
La primera vez resetea la indicaciòn del filtro grasas, la 
segunda resetea la indicaciòn del filtro al carbòn. 

En la modaliidad  standard la indicaciòn filtro al carbòn no 
està activa. 
Si se utiliza la campana extractora en versiòn filtrante es 
necesario activar la indicaciòn del filtro al carbòn. 

Activaciòn indicaciones filtro carbòn: 
Colocar la campana extractora en OFF y pulsar los botones 1 
y 4 por 3”. 
Los leds L1 y L2 relampaguean por 5”. 
Desactivaciòn  indicaciòn filtro al carbòn: 
Colocar  la campana  en OFF y pulsar al mismo tiempo los 

botones 1 y 4 por 3”. 
El led L1 relampagueará por 2”. 

Alarma Temperatura 
La campana extractora tiene un sensor de temperatura que 
activa el motor a la vaocidad 3 en el caso en que la 
temperatura en la zona mandos sea muy elevada. 
La condiciòn de alarma se indica con el relampagueo en 
secuencia de los leds L1, L2, L3. 
Esta condiciòn permanece hasta cuando la temperatura no va 
por debajo del nivel de alarma. 
Se puede salir  de esta modlidad pulsando el botòn 1 o 2. 
Cada 30” el sensor controla la temperatura ambiente de la 
zona display. 
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A. Botón ON/OFF luces.
B. Botón OFF/ON aspiración y seleccción potencia mínima.
B+C. Botón selección potencia de aspiración media. 
B+D. Botón selección potencia de aspiración máxima. 

Mantenimiento 
Limpieza 
Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un paño 
impregnado de detergente líquido neutro. ¡NO UTILICE 
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No 
utilice productos que contengan abrasivos. ¡NO UTILICE 
ALCOHOL! ¡NO UTILICE DESINFECTANTES NI 
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO! 

Panel Fig. 2-3-9-10-11 
Mantenimiento del panel  
Desmontaje:  
a. tire el panel (LADO ANTERIOR) con decisión hacia  abajo 
b.Desenganchelo  de las bisagras traseras. 
Limpieza: 
el panel de aspiración debe ser limpiado con la misma 
frecuencia del filtro anti-grasas, use un paño 
humedecido con detergentes  liquidos neutros. 
Evite el uso de productos que contienen abrasivos. NO 
UTILICE ALCOHOL! 
Montaje : 
El panel se engancha detrás  y se fija anteriormente (fijación 
con imanes). 
Cuidado! Comtrole siempre que el panel esté bien fijo en su 
lugar. 

Filtro antigrasa Fig. 2-10 
Retiene las partículas de grasa producidas cuando se 
cocina. 
El filtro antigrasa metálico debe limpiarse una vez al mes 
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en 
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve. 
Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metálico 
puede desteñirse pero sus características de filtrado no 
cambian absolutamente. 

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de 
desenganche de muelle. 

Filtro al carbón activo (solamente para la versión 
filtrante) 
Retiene los olores desagradables producidos por la 
cocción de alimentos. 
Filtro de carbòn circular 
Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de protecciòn 
del rotor del motor, después girar en sentido horario. 
Para el desmontaje, girar en sentido antihorario. 
El filtro al carbón activo puede ser uno de estos tipos: 
• Filtro al carbón activo lavable. 
• Filtro a carbones activos NO lavables.

Filtro  al carbón activo lavable Fig. 8 
El filtro al carbón puede lavarse cada dos meses (o cuando el 
sistema de indicación de saturación de los filtros - si está 
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad) 
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 
65°C (en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de 
lavado completo sin platos en el interior). Quite el agua que 
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el 
almohadillado situado en el interior del armazón de plástico y 
póngalo en el horno a 100°C durante diez minutos para 
secarlo completamente. Cambie el almohadillado cada 3 años 
y cada vez que el paño se estropee. 

Filtro al carbón activo NO lavable Fig.7 
La saturaciòn del carbòn activado ocurre despuès da mas o 
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de 
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En 
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos 
cada 4 meses. 
NO puede lavarse o reciclarse. 

basado en la tecnología LED. 
Los LEDS garantizan una óptima iluminación, una duración 
hasta 10 veces mayor de las lámparas tradicionales y 
permiten aborra  el 90% de energía eléctrica. . 

El sistema de iluminación no es sustituible por el usuario, en 
caso de mal funcionamiento póngase en contacto con el 
servicio de asistencia técnica. 

Sustitución de la lámpara 
La campana viene provista de un sistema de iluminación 

A

B

C

D
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi 

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le 
constructeur décline toute responsabilité pour tous les 
inconvénients, dommages ou incendies provoqués à l’appareil 
et dûs à la non observation des instructions de la  présente 
notice. Cet appareil est destiné à être utilisé dans des 
applications domestiques et analogues telles que : - des coins 
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux 
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; - 
l’utilisation par les clients des hôtels, motels et autres 
environnements à caractère résidentiel ; - des 
environnements du type chambre d’hôtes. 
• Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le 

consulter à tout moment. En cas de vente, de cession ou 
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation l'accompagne. 

• Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez 
des informations importantes sur l'installation, le mode 
d'emploi et la sécurité. 

• Ne pas effectuer des modifications électriques ou 
mécaniques sur le produit ou sur les conduits 
d’évacuation. 

• Avant d'installer l'appareil, vérifiez qu’il n’y a aucun 
composant endommagé. Sinon, contactez votre 
revendeur et ne continuez pas l'installation. 

Remarque : Les pièces marquées du symbole « (*) » sont 
des accessoires en option fournis uniquement avec certains 
modèles, ou des pièces non fournies, à acheter. 

  Attention 
• Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez l'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.
• Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.
• Cet appareil peut être utilisé par des
enfants âgés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions relatives à l'utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.
• Les enfants ne doivent pas jouer avec
l’appareil. 
• Le nettoyage et l’entretien par l’usager
ne doivent pas être effectués par des

enfants sans surveillance. 
• La pièce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.
• La hotte doit être régulièrement
nettoyée à la fois à l'intérieur et à
l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en
conformité avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions expressément fournies
concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.
• Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
• Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.
L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de l'utiliser.
La friture doit être faite avec soin afin de
s’assurer que l’huile surchauffée ne
prenne pas feu.
AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir très chaudes.
• Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit
complètement terminée.
• En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité à prendre pour
l'évacuation des fumées, respectez
strictement les dispositions des
règlements locales.
• L’air ne doit pas être envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
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d’appareils utilisant du gaz ou un autre 
combustible. 

 ATTENTION ! Le défaut d'installer les 
vis et les dispositifs de fixation 
conformément à ces instructions peut 
entraîner des risques électriques. 
• Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans
les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.
• N’utilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!
• La hotte ne doit JAMAIS être utilisée
comme une surface d'appui, sauf
indication expresse.
• Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour l'installation,
ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.
• Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.
• En cas de doute, consultez votre centre
de service agréé ou du personnel
qualifié.

 ATTENTION ! Ne pas mettre en 
marche au moyen d’un programmateur, 
d’une minuterie, ou d’un système de 
commande à distance séparé ou tout 
autre dispositif qui met l’appareil sous 
tension automatiquement. 

  Branchement électrique 
La tension électrique doit correspondre à 
la tension reportée sur la plaque 
signalétique située à l’intérieur de la 
hotte. Si une prise est présente, 
branchez la hotte dans une prise murale 
conforme aux normes en vigueur et 
placée dans une zone accessible 

également après l’installation. Si aucune 
prise n’est présente (raccordement direct 
au circuit électrique), ou si la prise ne se 
trouve pas dans une zone accessible 
également après l’installation, appliquez 
un disjoncteur normalisé pour assurer de 
débrancher complètement la hotte du 
circuit électrique en conditions de 
catégorie surtension III, conformément 
aux règlementations de montage. 

 ATTENTION! Avant de rebrancher le 
circuit de la hotte à l’alimentation 
électrique et d’en vérifier le 
fonctionnement correct, contrôlez 
toujours que le câble d’alimentation soit 
monté correctement. 

 ATTENTION!  Si le câble 
d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, son 
service après-vente ou des personnes de 
qualification similaire afin d’éviter un 
danger.  

Installation 
• La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas être
inférieure à 45cm dans le cas de
cuisinières électriques  et de 50cm dans
le cas de cuisinières à gaz ou mixtes.
Si les instructions d’installation du
dispositif de cuisson au gaz spécifient
une plus grande distance, il faut en tenir
compte.
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément à la 
Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 
concernant les Déchets d’Équipements Électriques et 
Électroniques (DEEE ou WEEE). 
En procédant correctement à la mise au rebut de cet appareil, 
vous contribuerez à empêcher toute conséquence nuisible 
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pour l’environnement et la santé de l’homme. 

Le symbole   présent sur l’appareil ou sur la 
documentation qui l’accompagne indique que ce produit ne 
peut en aucun cas être traité comme déchet ménager. Il doit 
par conséquent être remis à un centre de collecte des déchets 
chargé du recyclage des équipements électriques et 
électroniques. 
Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives à 
l’élimination des déchets en vigueur dans le pays 
d’installation. 
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de 
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous 
adresser au bureau compétent de votre commune, à la 
société de collecte des déchets ou directement à votre 
revendeur. 
 
Appareil conçu, testé et fabriqué conformément aux normes 
suivantes :  
• Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Suggestions pour une 
utilisation correcte afin de réduire l’impact environnemental :  
Allumer la hotte à la vitesse minimum pendant la cuisson et la 
laisser fonctionner pendant quelques minutes après la fin de 
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence 
d’une grande quantité de fumée ou de vapeur et n’utiliser 
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrêmes. 
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est 
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des 
odeurs. Nettoyer le(s) filtres à graisse lorsque cela est 
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. 
Utiliser un système de tuyauterie du diamètre maximum 
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de 
minimiser le bruit.  
 

Utilisation 
La hotte est réalisée de façon qu’elle puisse être utilisée en 
version aspirante à évacuation extérieure, ou filtrante à 
recyclage intérieur. 
  

 Version aspirante 
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur à travers un 
conduit d'évacuation fixé à la bride de raccord qui se trouve 
au-dessus de la hotte. 
 

 ATTENTION! 
Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit être acheté à 
part. 
Le diamètre du tuyau d'évacuation doit être égal à celui de la 

bride de raccord. 
 

 ATTENTION! 
Si la hotte est équipée d'un filtre à charbon, ce dernier doit 
être enlevé. 
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’un 
diamètre équivalent à la sortie de l’air (collier de raccord). 
L’utilisation de tubes et des trous d'évacuation à paroi avec un 
diamètre inférieur entraînera une diminution des 
performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit. 
Nous déclinons toute responsabilité à cet égard. 
! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire. 
! Les coudes du tuyau doivent être en nombre minime 

(angle maxi du coude: 90°). 
! Éviter les variations excessives de section du tuyau. 
  

 Version filtrante 
L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'être 
renvoyé dans la pièce. 
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer 
un système de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif. 
 

Montage 
Cet appareil est concu pour étre encastré dans un meuble ou  
un autre support. 
Avant de commencer l’installation: 
• Vérifier que le produit acheté soit de dimensions 

adéquates pour la zone d’installation choisie. 
• Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont 

fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si l’on veut 
utiliser la hotte en version recyclage. 

• Vérifier qu’à l’intérieur de la hotte il n’y ait pas d’autre 
matériel fourni (pour des raisons de transport) d’autre 
matériel fourni avec l’équipement (par exemple: vis (*), 
garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-
les. 

 

Fonctionnement 

  
 1 ON/OFF moteur 
 En appuyant sur cette touche, la hotte se met à la vitesse 

1. 
 En appuyant sur cette touche durant le fonctionnement, 

la hotte passe à l’état OFF. 
2 Augmentation vitesse 
 En appuyant sur cette touche, la hotte passe de l’état 
OFF à la vitesse 1. 
 En appuyant sur cette touche (hotte à l’état ON), on 

augmente la vitesse du moteur de la vitesse 1 à celle 
intensive. 
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 A chaque vitesse correspond l’allumage du témoin 
respectif. 

 Vitesse 1 témoin L1 
 Vitesse 2 témoin L2 
 Vitesse 3 témoin L3 
 Vitesse intensive témoin L4 (clignotant) 
 La vitesse intensive est temporisée. La temporisation 

standard est de 5’, à la fin de laquelle la hotte se place à 
la vitesse 2. 

 Pour désactiver la fonction avant la fin de la durée, 
appuyer sur la touche 2, la hotte se placera à la vitesse 
1 ; en appuyant sur la touche 1, la hotte s’éteindra. 

3 ON/OFF lumières 
4 Temporisation vitesse 
5 Indicateur état de fonctionnement 
 
Temporisation vitesse 
La temporisation des vitesses s’habilite en appuyant sur la 
touche 4, la hotte s’éteint à la fin de la temporisation. 
La temporisation est ainsi subdivisée: 
Vitesse 1 - 20 minutes (témoin L1 clignotant) 
Vitesse 2 - 15 minutes (témoin L2 clignotant) 
Vitesse 3 - 10 minutes (témoin L3 clignotant) 
Vitesse intensive - 5 minutes (témoin L4 clignotant) 
 
Durant le fonctionnement temporisé, en appuyant sur la 
touche 1, la hotte s’éteint ; si l’on appuie sur la touche 2 ou 
sur la touche 4, la hotte revient à la vitesse réglée. 
 
Signal filtre anti-graisses 
Après 40 heures de fonctionnement, le témoin L5 s’allume. 
Quand ce signal apparaît, le filtre anti-graisses installé a 
besoin d’être lavé. 
Pour remettre à zéro le signal, tenir enfoncée la touche 1 
pendant 3”. 
 
Signal filtre au charbon 
Après 160 heures de fonctionnement, le témoin L5 clignote. 
Quand ce signal apparaît, le filtre au charbon installé doit être 
remplacé. 
Pour remettre à zéro le signal, tenir enfoncée la touche 1 
pendant 3”. 
 
Dans le cas de signal simultané des deux filtres, le témoin L5 
indiquera alternativement les alarmes en restant allumé 
pendant 3" et en clignotant ensuite 3 fois. 
Le reset se fait en effectuant 2 fois la procédure décrite ci-
dessus. 
La première fois annule le signal du filtre anti-graisses, la 
deuxième annule le signal du filtre charbon. 
 
En mode standard, le signal filtre charbon n’est pas activé. 
Dans le cas où l’on utilise la hotte en version filtrante, il faut 
habiliter le signal du filtre charbon. 
 
Activation signal filtre charbon: 
Placer la hotte en OFF et maintenir enfoncées ensemble les 
touches 1 et 4 pendant 3”. 

Les témoins L1 et L2 clignoteront pendant 5”. 
Désactivation signal filtre au charbon: 
Placer la hotte en OFF et maintenir enfoncées ensemble les 
touches 1 et 4 pendant 3”. 
Le témoin L1 clignotera pendant 2”. 
 
Alarme Température 
La hotte est équipée d’un détecteur de température qui active 
le moteur à la vitesse 3 dans le cas où la température dans la 
zone de commande est trop élevée. 
La condition d’alarme est indiquée avec le clignotement en 
séquence des témoins L1, L2, L3. 
Cette condition persiste jusqu’à ce que la température 
descende en dessous du seuil d’alarme. 
On peut sortir de cette modalité en appuyant sur les touches 1 
ou 2. 
Toutes les 30”, le détecteur vérifie la température ambiante de 
la zone display. 
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A. touche ON/OFF éclairage
B. touche OFF/ON aspiration et sélection puissance minimum 
B+C. touche selection puissance d’aspriration moyenne 
B+D. touche selection puissance d’aspiration maximum 

Entretien 
Nettoyage 
Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un 
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres. 
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS 
POUR LE NETTOYAGE ! Éviter l'usage de produits 
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL! 

Panneau Fig. 2-3-9-10-11 
Entretien du panneau 
Démontage:  
a. tirer le panneau (COTE ANTERIEUR) fermement vers le 
bas 
b. le décrocher des charnières postérieures. 
Nettoyage: 
Le panneau d’aspiration doit être nettoyé avec la même 
fréquence que le filtre anti-graisses, utiliser un chiffon humide 
avec détergents liquides neutres. 
Eviter l’utilisation de produits contenant des abrasifs. NE PAS 
UTILISER D’ALCOOL! 
Montage : 
Le panneau doit être accroché à l’arrière et fixé à l’avant 
(fixation par aimant). 
Attention! toujours vérifier que le panneau soit bien fixé à sa 
place. 

Filtre anti-gras Fig. 2-10 
Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. 
Le filtre anti-graisse métallique doit être nettoyé une fois 
par mois avec des détergents non agressifs, à la main ou 
dans le lave-vaisselle à faibles températures et cycle rapide. 
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle 
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les 
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.  
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de 

décrochement à ressort. 

Filtre à charbon actif (uniquement pour version 
recyclage) 
Retient les odeurs désagréables de cuisson. 
Filtre au charbon circulaire  
En appliquer un par côté en couverture des deux grilles de 
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens 
des aiguilles d’une montre. 
Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre. 
Le filtre à charbon actif peut être un de ces types: 
• Filtre à charbon actif lavable.
• Filtre à charbon actif NON lavable. 

Filtre à charbon actif lavable 
Fig. 8 
Le filtre à charbon peut être nettoyé tous les deux mois (ou 
lorsque le système d’indication de saturation des filtres – si 
prévu sur le modèle possédé – indique cette nécessité) avec 
de l’eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou 
dans le lave-vaisselle à 65°C (dans le cas de lavage dans le 
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans 
vaisselle à l’intérieur). 
Enlever l’eau qui excède en faisant attention de ne pas 
abîmer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé à l’intérieur 
du châssis en plastique et le mettre dans le four pendant 10 
minutes à 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le 
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera 
abîmé. 

Filtre à charbon actif NON lavable Fig. 7 
La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi 
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la 
régularité du nettoyage du filtre à graisses. Il est nécessaire 
de changer le filtre après quatre mois, au maximum. 
IL NE PEUT  PAS être nettoyé ou régénéré. 

Remplacement des lampes 
La hotte est dotée d’un système d’éclairage basé sur la 
technologie LED. 
Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée 
jusqu’à 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et 
permettent une épargne de 90% en énergie électrique. 

Le système d'éclairage ne peut pas être remplacé par 
l’utilisateur ; en cas de dysfonctionnement, contacter le 
service d’assistance. 

A

B

C

D
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung 

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben 
werden, müssen strikt eingehalten werden. Es wird 
keinerlei Haftung übernommen für mögliche Mängel, Schäden 
oder Brände der Dunstabzugshaube, die auf die 
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch 
zurückzuführen sind. Die Dunstabzugshaube wurde für die 
Absaugung der beim Kochen entstehenden Dünste und 
Dämpfe entwickelt. Sie ist nur für den Hausgebrauch 
geeignet. 
• Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, 

damit jederzeit ein Nachschlagen möglich ist. Bei 
Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die 
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben. 

• Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen 
werden, da sie wichtige Informationen über Installation, 
Gebrauch und Sicherheit enthält. 

• Es dürfen keine elektrischen oder mechanischen 
Änderungen am Gerät oder an den Abluftleitungen 
vorgenommen werden. 

• Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das 
Gerät keine Transportschäden aufweist. Bei auftretenden 
Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Händler in 
Verbindung. 

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind 
Optionszubehöre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert 
werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden 
müssen. 

  Warnung 
• Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerät vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.
• Alle Installations- und  Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzuführen.
• Das Gerät kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fähigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie entsprechend
überwacht werden bzw. in die Benutzung
des Geräts sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.
• Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerät nicht spielen. Kinder dürfen bei

Reinigung und Wartung nur dann helfen, 
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.  
• Der Raum muss ausreichend belüftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeräten verwendet wird.
• Die Dunstabzugshaube muss 
regelmäßig von innen und außen 
gereinigt werden  (MINDESTENS 
EINMAL IM MONAT), außerdem sollten 
die Anweisungen zur Wartung befolgt 
werden. Das nicht befolgen der Normen 
zur Reinigung der Dunstabzugshaube, 
das nicht befolgen der Hinweise zur 
Reinigung und zum Austausch von 
Filtern führt zu Brandgefahr. 
• Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.
• Für den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.
Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr führen, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.
Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgeführt werden, um zu vermeiden,
dass das überhitzte Öl Feuer fängt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
können zugängliche Teile der
Dunstabzugshaube heiß werden.
• Das Gerät nicht an das Stromnetz
anschließen, bis die Installation
vollständig abgeschlossen ist.
• Bei gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geräten
darf im Aufstellraum der Geräte der
Unterdruck nicht größer als 4 Pa (4 x 10-
5 bar) sein.



33 

• Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen führt.

ACHTUNG! Schrauben und 
Befestigungselemente, die nicht in 
Übereinstimmung mit diesen Hinweisen 
sind können zur elektrischen Gefährdung 
führen. 
• Für das Ableiten der Küchengerüche
halten Sie sich an die Voschriften der
örtlichen Behörde.
• Benutzen Sie die Haube nicht ohne
korrekt montierte Lampen, um
Stromschlaggefahr zu vermeiden.
• Die Dunstabzugshaube niemals ohne
richtig installiertes Gitter verwenden!
• Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS
als Auflagefläche verwendet werden,
sofern es nicht ausdrücklich angegeben
ist.
• Verwenden Sie nur die mit dem Produkt
für die Installation mitgelieferten
Schrauben, oder, falls nicht im
Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den
richtigen Schraubentyp.
• Die Länge für die Schrauben
verwenden, die im Installationshandbuch
angegeben wird.
• Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren
autorisierten Kundendienst oder ein
ähnliches Fachpersonal.

 ACHTUNG! Nicht mit einem externen 
Timer, einer Schaltuhr oder einer 
Fernbedienung oder jeglicher anderer 
Vorrichtung, die sich automatisch 
aktiviert, verwenden. 

  Elektrischer Anschluss 
Die Netzspannung muss der Spannung 

entsprechen, die auf dem Typenschild im 
Innern der Haube angegeben ist. Sofern 
die Haube einen Netzstecker hat, ist 
dieser an zugänglicher Stelle an eine den 
geltenden Vorschriften entsprechende 
Steckdose nach der Montage 
anzuschließen. Bei einer Haube ohne 
Stecker (direkter Netzanschluss) oder 
falls der Stecker nicht zugänglich ist, ist 
ein normgerechter zweipoliger Schalter 
nach der Montage anzubringen, der unter 
Umständen der Überspannung Kategorie 
III entsprechend den Installationsregeln 
ein vollständiges Trennen vom Netz 
garantiert. 

 HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme 
muss sichergestellt werden, dass die 
Netzversorgungleitung (Steckdose) 
ordnungsgemäß montiert wurde. 

 HINWEIS!  Zur Vermeidung von 
Gefahren darf die Auswechselung des 
Stromkabels nur vom autorisierten 
Kundendienst vorgenommen werden. 

Befestigung 
• Der Abstand zwischen der Abstellfläche
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 45 cm im Fall
von elektrischen Kochfeldern und 50 cm
im Fall von Gas- oder kombinierten
Herden nicht unterschreiten.
Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeräts einen größeren Abstand
vorgeben, ist dieser zu berücksichtigen.
In Übereinstimmung mit den Anforderungen der Europäischen 
Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (WEEE) ist vorliegendes Gerät mit einer 
Kennzeichnung versehen. 
Sie leisten einen positiven Beitrag für den Schutz der Umwelt 
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerät 
einer gesonderten Abfallsammlung zuführen. Im unsortierten 
Siedlungsmüll könnte ein solches Gerät durch unsachgemäße 
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Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen. 
Auf dem Produkt oder der beiliegenden 

Produktdokumentation ist folgendes Symbol   einer 
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf 
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht 
zulässig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit 
einer getrennten Sammlung für Elektro- und Elektronikgeräte. 
Die Entsorgung muss gemäß den örtlichen Bestimmungen zur 
Abfallbeseitigung erfolgen. 
Bitte wenden Sie sich an die zuständigen Behörden Ihrer 
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof für 
Haushaltsmüll oder an den Händler, bei dem Sie dieses Gerät 
erworben haben, um weitere Informationen über Behandlung, 
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu 
erhalten. 

Gerät entwickelt, getestet und hergestellt nach: 
•Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
•Leistungsfähigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; 
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 
62301. 
•EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen für eine 
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: 
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster 
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige 
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. 
Erhöhen Sie die Geschwindigkeit nur bei großen Mengen von 
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) 
nur bei extremen Situationen.  Wechseln Sie die Kohlefilter, 
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu 
gewährleisten.  Säubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, 
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewährleisten. 
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung 
angegebenen grössten Durchmesser des 
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfähigkeit zu optimieren 
und die Geräuschentwicklung zu  minimieren. 

Betriebsart 
Die Haube kann sowohl als Abluftgerät als auch als 
Umluftgerät eingesetzt werden. 

 Abluftbetrieb 
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am 
Abluftstutzen angebracht wird. 

 HINWEIS! 
Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat 
erworben werden. 
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der 
Abluftstutzen aufweisen. 

 HINWEIS! 
Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen 
sein, so muss dieser entfernt werden. 
Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftöffnungen in 
der Wand anschließen, die den gleichen Durchmesser haben 
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch). 
Die Benutzung von Rohren und Abluftöffnungen mit 
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der 
Abluftleistung und eine drastische Zunahme der 
Geräuschentwicklung. 
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen übernimmt der 
Hersteller keine Haftung. 
! Ein möglichst kurzes Rohr verwenden. 
! Ein Rohrsystem mit einer möglichst geringen Anzahl von

Krümmungen verwenden (max. Winkel der Krümmung: 
90°). 

! Starke Änderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden. 

 Umluftbetrieb 
Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert 

werden, bevor sie wieder in den Raum zugeführt wird. 

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, 

müssen Sie ein zusätzliches Filtersystem, welches auf 

Aktivkohle basiert, installieren.  

Montage 
Dieser Haubentyp muß in einen Hängeschrank oder in ein  
anderes Tragelement eingebaut werden. 
Bevor Sie mit der Montage beginnen:  
• Überprüfen Sie, dass das erstandene Produkt von der 

Größe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht 
werden soll. 

• Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden 
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz 
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur 
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese 
im Umluftbetrieb verwendet werden soll. 

• Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der 
Dunstabzugshaube (aus Transportgründen) kein im 
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tütchen 
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls 
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf. 
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Betrieb 

1 ON/OFF-Motor  
Mit dieser Taste wird der Motor mit der 1. 
Geschwindigkeitsstufe eingeschaltet.  
Bei Betätigung dieser Taste bei laufendem Motor, wird 
dieser AUSGESCHALTET.  

2 Geschwindigkeitserhöhung 
Bei Betätigung dieser Taste bei AUSGESCHALTETEM 
Motor schaltet sich dieser in der 1. Geschwindigkeitsstufe 
ein.  
Bei Betätigung dieser Taste bei LAUFENDEM Motor wird 
dieser von der 1. Geschwindigkeitsstufe zur Intensivstufe 
umgeschaltet.  
Jede Geschwindigkeitsstufe wird mit einer Led angezeigt.  
Geschwindigkeitsstufe 1 Led L1 
Geschwindigkeitsstufe 2 Led L2 
Geschwindigkeitsstufe 3 Led L3 
Intensivstufe Led L4 (blinkend) 
Die Intensivstufe ist zeitabhängig: nach 5’ schaltet sich 
der Motor auf die 2. Geschwindigkeitsstufe zurück.  
Um diese Funktion vor Zeitablauf zu deaktivieren, 
betätigen Sie die Taste 2: der Motor wird auf die 1. 
Geschwindigkeitsstufe zurückgeschaltet. Bei Betätigung 
der Taste 1 schaltet sich die Haube aus.   

3 ON/OFF Beleuchtung 
4 Timer der Geschwindigkeitsstufen 
5 Anzeige des Funktionszustandes 

Timer der Geschwindigkeitsstufen 
Mit der Taste 4 kann der Betrieb der Haube für eine 
bestimmte Zeit eingestellt werden. Nach abgelaufener Zeit 
schaltet sich die Haube automatisch aus. 
Der Timer regelt die Geschwindigkeitsstufen wie folgt vor: 
Geschwindigkeitsstufe 1 - 20 Minuten (Led L1 blinkend) 
Geschwindigkeitsstufe 2 - 15 Minuten (Led L2 blinkend) 
Geschwindigkeitsstufe 3 - 10 Minuten (Led L3 blinkend) 
Intensivstufe - 5 Minuten (Led L4 blinkend) 

Wenn Sie bei eingeschaltetem Timer die Taste 1 betätigen, 
wird die Haube abgeschaltet. Bei Betätigung der Taste 2 oder 
der Taste 4 schaltet sich die Haube zur voreingestellten 
Geschwindigkeitsstufe zurück.  

Fettfilter Sättigungsanzeige  
Nach  40 Betriebsstunden schaltet sich die LED ( L5 ) ein 
(Dauerlicht), das bedeutet der Fettfilter muss gereinigt werden 
.  
Nach Reinigung und Einsatz der Fettfilter,  drücken Sie die 
Taste 1 und halten Sie diese für ca. 3 Sekunden gedrückt.  
Nach ca. 3 Sekunden erlischt die LED  ( L5 ) und damit wurde 

der Reset erfolgreich durchgeführt.  

Aktivkohlefilter-Sättigungsanzeige  
Nach ca. 160 Betriebsstunden  schaltet sich die LED ( L5 ) ein 
(Blinklicht), das bedeutet der Kohlefilter muß ausgetauscht 
werden.  
Nach Austausch des Kohlefilters, drücken Sie die Taste 1und 
halten Sie diese für ca. 3 Sekunden gedrückt.  
Nach ca. 3 Sekunden erlischt die LED  ( L5 ) und damit wurde 
der Reset erfolgreich durchgeführt.  

Sollten die Sättigungsanzeigen für beide Filter erscheinen, 
wird Ihnen das durch ca. 3 Sekunden Dauerlicht und 
anschließendem Blinken der LED (L5) im Wechsel angezeigt. 
In diesem Fall bitte zunächst die Fettfilter- und anschließend 
die Kohlefilterreinigung gemäß vorher genannter Anleitung 
durchführen.  

Bei Standard-Betriebsart ist die Aktivkohlefilter-
Sättigungsanzeige nicht aktiv. 
Bei Hauben mit Umluftbetrieb muss die Aktivkohlefilter-
Sättigungsanzeige aktiviert werden.  

Aktivierung der Aktivkohlefilter-Sättigungsanzeige: 
Stellen Sie den Hauptschalter in die AUS-Position und halten 
Sie die Tasten 1 und 4 3 Sekunden gleichzeitig gedrückt.  
Die Leds L1 und L2 blinken für 5 Sekunden. 
Deaktivierung der Aktivkohlefilter-Sättigungsanzeige: 
Stellen Sie den Hauptschalter in die AUS-Position und die 
Tasten 1 und 4 3 Sekunden gleichzeitig gedrückt halten. 
Die Led L1 blinkt für 2 Sekunden. 

Temperaturanzeige 
Die Haube ist mit einem Temperatursensor ausgerüstet, der 
den Motor auf die 3. Geschwindigkeitsstufe zurückschalten 
lässt, wenn die Temperatur im Bedienfeld-Bereich zu hoch 
wird.  
Der Alarmzustand wird durch das zyklische Blinken der Leds 
L1, L2, L3 angezeigt.  
Der Alarmzustand wird erst beendet, wenn die Temperatur 
unterhalb des Alarmwertes wieder liegt.  
Diese Funktion kann beendet werden, indem Sie die Taste 1 
oder 2 betätigen. 
Der Temperatursensor stellt die Raumtemperatur im Display-
Bereich alle 30 Sekunden fest.  
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A. Schalter ON/OFF Beleuchtung
B. Schalter ON/OFF der Absaugfunktion und zum Einschalten 

der geringsten Saugstärke 
B+C. Schalter zum Einschalten der mittleren Saugstärke 
B+D. Schalter zum Einschalten der maximalen Saugstärke 

Wartung 
Reinigung 
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flüssigem 
Neutralreiniger getränktes Tuch verwenden. KEINE 
WERKZEUGE ODER GERÄTE FÜR DIE REINIGUNG 
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel 
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN! 

Panel Bild 2-3-9-10-11 
Wartung des Randabsaugungspanels  
Ausbau des Randabsaugungspanels:  
a. Das Randabsaugungspanel (VORDERSEITE) fest nach 
unten ziehen 
b. den Kugelgriff aus den hinteren Scharnieren ziehen. 
Reinigung: 
Das Randabsaugungspanel so oft wie den Fettfilter reinigen 
und dabei ein mit neutralem fluessigem Reinigungsmittel 
befeuchtetes Tuch nutzen. 
Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. 
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN! 
Einbau: 
Das Randabsaugungspanel ist hinten einzuhaken und vorne 
mit Magneten zu befestigen. 
Vorsicht! Grundsätzlich sicherstellen, dass das 
Randabsaugungspanel richtig befestigt ist. 

Fettfilter Bild 2-10 
Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei 
werden, zu binden. 
Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen 
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, 
oder in der Spülmaschine bei niedriger Temperatur und 
Kurzspülgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der 

Reinigung in der Spülmaschine abfärben, was seine 
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeinträchtigt. 
Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen. 

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion) 
Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerüche, die beim 
Kochen entstehen. 
Runde Aktivkohlefilter 
Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das 
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P 
im Uhrzeigersinn drehen.  
Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn 
drehen.  
Es sind zwei Versionen Aktivkohlefilter erhältlich:  
• waschbar. 
• NICHT waschbar.

Der waschbare Aktivkohlefilter 

Abb.8Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn 
das Sättigungsanzeigesystem der Filter – sofern bei dem 
jeweiligen Modell vorgesehen – dies anzeigt) in warmem 
Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der 
Spülmaschine bei  65°C gewaschen (in diesem Fall den 
vollständigen Spülzyklus – ohne weiteres Geschirr - 
einschalten). 
Das überschüssige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter 
zu beschädigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen  
entfernen und dieses bei 100° für 10 Minuten in den Ofen 
legen, um es vollständig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3 
Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann, 
wenn es beschädigt ist. 

Der NICHT waschbare Aktivkohlefilter Abb.7 
Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Häufigkeit 
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder 
weniger langen Benutzungsdauer die Sättigung des 
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muß der Filtereinsatz 
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden. 
Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden. 

Ersetzen der Lampen 
Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie 
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.  
Die LEDs ermöglichen eine optimale Beleuchtung der 
Kochfläche. Sie haben die zehnfache Lebensdauer, 
verglichen mit herkömmlichen Lampen, und bieten eine 
Energieersparnis bis zu 90%.  

Das Beleuchtungssystem kann nicht vom Anwender 
ausgetauscht werden, wenden Sie sich bitte bei 
Betriebsstörungen an den Kundendienst. 

A

B

C

D
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PT - Instruções para montagem e utilização 

Siga especificamente as instruções indicadas neste 
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais 
inconvenientes, danos ou incêndios provocados ao aparelho, 
derivantes da inobservância das instruções indicadas neste 
manual. O exaustor foi concebido para a aspiração de fumos 
e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para 
uso doméstico. 
• É importante conservar este manual para eventuais 

consultas futuras. 
Em caso de venda ou mudança, certifique-se que o 
manual acompanha o produto. 

• Leia cuidadosamente as instruções: apresentam 
importantes informações sobre a instalação, uso e 
segurança. 

• Não efectue variações elétricas ou mecânicas no produto
ou nos tubos de fuga. 

• Antes de prosseguir com a instalação do aparelho, 
verifique se todos os componentes não estão 
danificados. Caso contrário, contacte o seu fornecedor e 
não prossiga com a instalação. 

Nota: As peças sinalizadas com o símbolo "(*)" são 
acessórios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos 
ou peças não fornecidas, que devem ser compradas. 

  Advertências 
• Antes de fazer qualquer operação de
limpeza ou  de manutenção, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentação da rede elétrica.
• Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operações de instalação e
manutenção.
• Este aparelho pode ser usado por
crianças a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
físicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiência e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessárias instruções
relativas ao uso em segurança do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.
• As crianças não devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
• A limpeza e a manutenção não devem
ser feitas por crianças sem supervisão.

• O local onde o aparelho será instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de
combustão de gás ou outros
combustíveis.
• O exaustor deve ser limpo
regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MÊS),
respeitando expressamente as
indicações no manual, nas instruções de
manutenção.
• A inobservância das normas de limpeza
do aparelho e da substituição e limpeza
dos filtros comporta riscos de incêndio.
• É severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.
• Para a substituição da lâmpada, utilizar
apenas o tipo de lâmpada indicado na
secção de Manutenção/Substituição de
lâmpadas deste manual.
O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incêndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstâncias.
Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o óleo
sobreaqueça e se incendeie.
CUIDADO: Peças acessíveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogão.
• Não ligar o aparelho à rede elétrica até
que a instalação esteja totalmente
concluída.
• Relativamente às medidas técnicas e
de segurança a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante
respeitar rigorosamente os regulamentos
fornecidos pelas autoridades locais.
• O sistema de condutas deste aparelho
não pode ser conectado a outro sistema
de ventilação já existente que esteja a
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ser usado para qualquer outra finalidade, 
como descarga de fumos de aparelhos a 
gás ou outros combustíveis. 

 ATENÇÃO! A falta de instalação de 
parafusos ou dispositivos de fixação em 
conformidade com estas instruções, 
pode resultar em riscos elétricos 
• Não utilizar ou deixar o exaustor sem
lâmpadas corretamente montadas,
devido ao possível risco de choques
elétricos.
• Nunca utilizar o exaustor sem as
grades montadas corretamente.
• O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superfície de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.
• Usar somente os parafusos de fixação
fornecidos com o aparelho, para a
instalação, ou, se não for fornecido,
comprar o tipo de parafuso correto.
• Usar o comprimento correto para os
parafusos que são identificados no Guia
de Instalação.
• Em caso de dúvida, consultar um
centro de assistência autorizado ou
técnico qualificado.

 ATENÇÃO! Não utilizar com um 
programador, temporizador, telecomando 
separado ou qualquer outro dispositivo 
que se ativa automaticamente. 

  Conexão elétrica 
A voltagem da rede elétrica deve 
corresponder com a voltagem indicada 
na etiqueta das características, situada 
no interior do exaustor. Se dotado de 
ficha, conectar o exaustor a uma tomada, 
em conformidade com as normas 
vigentes, posta em zona acessível, 

mesmo depois da instalação. Se não 
tiver ficha (conexão direta à rede) ou a 
tomada não se encontrar numa zona 
acessível, mesmo depois da instalação, 
aplicar um interruptor bipolar, em 
conformidade com a norma que 
assegure a desconexão completa da 
rede nas condições da categoria de 
sobretensão III, de acordo com as regras 
de instalação. 

 ATENÇÃO! Antes de conectar 
novamente o circuito do exaustor com a 
alimentação elétrica, verificar o seu 
funcionamento, e verificar se o cabo de 
rede está montado corretamente. 

 ATENÇÃO! A substituição do cabo 
de alimentação deve ser efetuada pelo 
serviço de assistência técnica autorizado 
de modo a prevenir qualquer risco. 

Instalação 
• A distância mínima entre a superfície
de suporte dos recipientes sobre o fogão
e a parte mais baixa do exaustor não
deve ser inferior a 45cm no caso de
fogões elétricos e 50cm no caso de
fogões a gás ou combinados.
Se as instruções de instalação do fogão
a gás especificarem uma distância maior,
deve-se levar em conta esta indicação.
Este aparelho está classificado de acordo com a Diretiva 
Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Resíduos 
de equipamento elétrico e eletrónico (REEE). 
Ao garantir a eliminação adequada deste produto, estará a 
ajudar a evitar potenciais consequências negativas para o 
ambiente e para a saúde pública, que poderiam derivar de um 
manuseamento de dispersão inadequada deste produto. 

O símbolo   no produto ou nos documentos que 
acompanham o produto, indica que este aparelho não pode 
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersão 
doméstica. 
Pelo contrário, deverá ser depositado no respectivo centro de 
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recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e 
eletrónico. 
A eliminação deverá ser efetuada em conformidade com as 
normas ambientais locais para a eliminação de desperdícios. 
Para obter informações mais detalhadas sobre o tratamento, 
a recuperação e a reciclagem deste produto, contate o 
Departamento na sua localidade, o seu serviço de eliminação 
de desperdícios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto. 

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:  
• Segurança: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Sugestões para uma 
utilização correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: 
LIGUE o exaustor na velocidade mínima quando começar a 
cozinhar e mantenha-o em função por mais alguns minutos 
após ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso 
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente 
em situações extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvão 
quando necessário, para manter uma boa eficiência na 
redução dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando 
necessário para manter uma boa eficiência. Use o diâmetro 
máximo do sistema de condutas indicado neste manual para 
otimizar a eficiência e minimizar o ruído. 

Uso 
O exaustor é fabricado para ser utilizado na versão aspirante, 
com exaustão externa do ar, ou filtrante, com recirculação 
interna. 

 Versão evacuação para o exterior Os vapores 
são evacuados para o exterior, por meio de um tubo de 
descarga fixado à falange de conexão que se encontra sobre 
o exaustor.

 ATENÇÃO! 

O diâmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao 
diâmetro do anel de conexão. 

 ATENÇÃO! 

Se o exaustor for dotado de filtros de carvão ativo, estes 
deverão ser retirados. 
Conectar o exaustor aos tubos e orifícios de descarga da 
parede com diâmetro equivalente à saída de ar (falange de 
união). 
O uso de tubos ou orifícios de descarga de parede com 
diâmetro inferior, pode provocar a diminuição do desempenho 
de aspiração e um drástico aumento do ruído. 
Não nos responsabilizamos a este respeito. 
! Utilizar um tubo condutor com comprimento não inferior 

ao indicado. 

! Utilizar um tubo condutor com o menor número possível 
de curvas (ângulo máximo da curva: 90ºC). 

! Evitar alterações drásticas da seção do tubo (diâmetro). 

 Versão recirculação  
O ar aspirado será desengordurado e desodorizado antes de 
ser recanalizado de volta para o ambiente. 
Para usar o exaustor nesta versão é necessário instalar um 
sistema de filtragem adicional à base de carvão ativado. 

Montagem 
Este tipo de coifa deve ser embutida em um pênsil ou outro  
suporte. 
Antes de iniciar a instalação: 
• Verificar que o produto adquirido tem as dimensões 

adequadas para a área escolhida de instalação. 
• Tirar o/s filtro/s de carvão ativado (*) se fornecidos (ver 

também o parágrafo relativo). Este/s deve/m ser 
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor 
na versão filtrante. 

• Verificar se, dentro do exaustor, não há (por motivos de 
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com 
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja,  tirar e 
conservar. 

Funcionamento 

1 ON/OFF motor 
Ao pressionar o botão, o exaustor acciona-se na 
velocidade 1. 
Ao pressionar o botão durante o funcionamento o 
exaustor passa ao estado OFF. 

2 Aumento velocidade 
Ao pressionar o botão, o exaustor passa do estado OFF 
à velocidade 1. 
Ao pressionar o botão (exaustor no estado ON) é 
aumentada a velocidade do motor da velocidade 1 à 
intensiva. 
A cada velocidade corresponde a ligação do respectivo 
led. 
Velocidade 1 led L1 
Velocidade 2 led L2 
Velocidade 3 led L3 
Velocidade intensiva led L4 (a piscar) 
A velocidade intensa é temporizada. A temporização 
padrão é de 5', no final da qual o exaustor posiciona-se 
na velocidade 2. 
Para desactivar a função antes do tempo terminar 
pressione o botão 2, o exaustor posicina-se na 
velocidade 1, ao pressionar o botão 1 o exaustor desliga-
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se. 
3 ON/OFF luzes 
4 Temporização velocidade 
5 Indicador do estado de funcionamento 

Temporização velocidade 
A temporização das velocidades habilita-se ao pressionar o 
botão 4, quando a temporização termina o exaustor desliga-
se. 
A temporização é dividida da seguinte maneira: 
Velocidade 1 20 minutos (led L1 a piscar) 
Velocidade 2 15 minutos (led L2 a piscar) 
Velocidade 3 10 minutos (led L3 a piscar) 
Velocidade intensiva 5 minutos (led L4 a piscar) 

Durante o funcionamento temporizado pressionando a tecla 1 
o exaustor desliga-se, se pressionar a tecla 2 ou a tecla 4 o 
exaustor volta à velocidade programada. 

Sinalização do filtro antigorduras 
Após 40 horas de funzionamento os led L5 acendem-se 
Quando aparece esta sinalização o filtro das gorduras 
instalado necessita de ser lavado. 
Para reiniciar a sinalização mantenha pressionado o botão 1 
por 3''. 

Sinalização do filtro carvão ativo 
Após 160 horas de funcionamento os led L5 piscam 
Quando aparece esta sinalização o filtro carvões instalado 
deve ser substituído. 
Para reiniciar a sinalização mantenha pressionado o botão 1 
por 3''. 

No caso de sinalização contemporânea de ambos os filtros, 
os led L5 indicarão alternativamente os alarmes ficando 
acesos por 3'' e piscando sucessivamente por 3 vezes. 
Para reiniciar deve-se efectuar 2 vezes o processo acima 
descrito. 
A primeira vez reinicia a sinalização do filtro de gorduras, a 
segunda reinicia a sinalização do fltro carvões. 

Na modalidade padrão a sinalização filtro carvões não está 
activa. 
Caso se utilize o exaustor na versão filtrante é necessário 
habilitar a sinalização do filtro carvões. 

Activação da sinalização do filtro carvões: 
Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado 
contemporaneamente os botões 1 e  4 por 3''. 
Os led L1 e L2 piscam por 5''. 
Desactivação da sinalização do filtro carvões: 
Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado 
contemporaneamente os botões 1 e  4 por 3''. 
O led L1 pisca por 2''. 

Alarme Temperatura 
O exaustor está equipado com um sensor de temperatura que 
activa o motor na velocidade 3 no caso em que a temperatura 

na zona comandos seja demasiado elevada. 
As condições de alarme è indicada com o piscar em 
sequência dos led L1. L2, L3 
Esta condição permanece até que a temperatura não desce 
abaixo do limite de alarme 
Pode-se sair desta modalidade pressionando a tecla 1 ou 2 
Cada 30’’ o sensor verifica a temperatura ambiente da zona 
display. 
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A. botão ON/OFF luzes
B. botão OFF/ON aspiração e seleção da potência mínima
B+C. botão de seleção da potência de aspiração média 
B+D. botão de seleção da potência de aspiração máxima 

Manutenção 
Limpeza 
Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com 
detergentes líquidos neutros. Evitar o uso de produtos 
contendo abrasivos. NÃO UTILIZE ÁLCOOL! 

Painel Fig. 2-3-9-10-11 
Manutenção do painel 
Desmontagem:  
a. puxe o painle (LADO DIANTEIRO) com firmeza para baixo 
b. desaperte-o das fechaduras traseiras. 
Limpeza: 
o painel de aspiração deve ser limpo com a mesma 
frequência do filtro gordura, use um mano húmido com 
detergente líquido neutro. 
Evite o uso de produtos que contenham abrasivos. NÃO 
UTILIZE ÁLCOOL! 
Montagem: 
O painel deve ficar preso na parte traseira e fixado na parte 
dianteira (fixação com iman). 
Atenção! verifique sempre que o painel esteja bem fixado no 
seu lugar. 

Filtro antigordura Fig. 2-10 
Capta as partículas de gordura provenientes da cozedura. 
O Filtro de gordura deve ser  limpo uma vez por mês com 
detergentes não agressivos. O filtro pode ser lavado  
manualmente ou na máquina de lavar louça a baixas 
temperaturas e com um ciclo breve. 
O filtro metálico para a gordura pode perder cor com as 
lavagens na máquina da louça, mas as  suas características 
de filtração não se alteram. 
Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de 
libertação com mola. 

Filtro de carvão activo (só para a versão filtrante) 
Retém os odores desagradáveis produzidos durante a 
preparação de alimentos. 
Filtro a carvão circular 
Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de 
protecção do impulsor do motor, depois disso vire a pega no 
sentido dos ponteiros dos relógios. 
Para a desmontagem vire no sentido contrário aos ponteiros 
dos relógios. 
O filtro de carvão ativo pode ser um desse tipos: 
• Filtro de carvão ativo lavável.
• Filtro de carvão ativo NÃO lavável. 

Filtro de carvão ativo lavável Fig. 8. 
O filtro de carvão pode ser lavado de dois em dois meses (ou 
quando o sistema de indicação da saturação dos filtros - se 
previsto no modelo que se possui – indicar esta necessidade) 
em água quente e detergentes adequados ou em máquina de 
lavar louça a 65 °C (para a lavagem em máquina, utilize o 
ciclo completo sem colocar outra loiça na máquina). 
Tire a água em excesso tomando cuidado para não estragar o 
filtro. Em seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de 
plástico e deixe-o secar definitivamente no forno durante 10 
minutos a 100 °C. 
Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de 
danos no tecido. 

Filtro de carvão ativo NÃO lavável Fig. 7 

A saturação do filtro de carvão ativado verifica-se após um 
uso mais ou menos prolongado, em função do tipo de 
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. 
Em todo caso, é necessário substituir o cartucho no máximo a 
cada 4 meses. 
NÃO pode ser lavado ou regenerado.  

Substituição das lâmpadas 
O exaustor é fornecido com um sistema de iluminação 
baseado na tecnologia LED. 
Os LED garantem uma iluminação melhor e uma duração de 
até 10 vezes maior que as lâmpadas tradicionais e 
economizam 90% de energia elétrica. 

O sistema de iluminação não pode ser substituído pelo 
utilizador, em caso de mau funcionamento, entre em contacto 
com o serviço de assistência. 
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DA - Bruger- og monteringsvejledning 

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. 
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, 
skader eller brande forårsaget af apparatet, men afledt af 
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. 
Emhætten er beregnet til udsugning af røg og damp fra 
madlavning, og må kun benyttes til almindelig husholdning. 
• Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, så man får 

mulighed for at læse den senere. Ved viseresalg, 
overdragelse eller flytning skal man sørge for, at 
vejledningen følger emhætten. 

• Læs instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige 
oplysninger om installering, brug og sikkerhed. 

• Der må ikke udføres elektriske eller mekaniske 
ændringer på emhætten eller på udslipsrørene. 

• Undersøg at ingen komponenter er beskadiget, før 
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at 
fortsætte med installeringen, hvis der påvises 
beskadigelser. 

Bemærk: Delene mærket med symbolet "(*)" er valgfrit 
ekstraudstyr til nogle modeller, som skal købes særskilt. 

  Advarsler 
• Før deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengøring og
vedligeholdelse skal forbindelsen til
strømforsyningen afbrydes ved at trække
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.
• For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.
• Børn over 8 år og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den
nødvendige erfaring og viden må ikke
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstået
farerne, som brugen af apparatet
indebærer.
• Det er nødvendigt at holde øje med, at
børnene ikke leger med opladeren.
• Rengøring og vedligeholdelse må ikke
udføres af børn uden opsyn.
• Lokalet skal være udstyret med
tilstrækkelig ventilation, hvis emhætten
bruges samtidig med andre

forbrændingsapparatet , der drives af gas 
eller andre brændstoffer.  
• Emhætten skal rengøres med hyppige 
mellemrum, både indvendigt og 
udvendigt (MINDST EN GANG OM 
MÅNEDEN). 
• Overhold under alle omstændigheder
anvisningerne i 
vedligeholdelsesvejledningen. 
Manglende overholdelse af emhættens 
rengøringsforskrifter og af filtrenes 
udskiftning og rengøring medfører fare 
for brand. Det er strengt forbudt at 
tilberede mad under åben ild under 
emhætten. 
• Ved udskiftning af pæren må du kun
anvendes den type lyspære, der er 
angivet i afsnittet om 
vedligeholdelse/udskiftning af pære i 
denne manual.   
Brug af åben ild er skadeligt for filtrene 
og kan medføre en brand, og det skal 
derfor for enhver pris undgås.  
Friturestegning skal udføres under 
overvågning for at undgå, at olien 
overophedes og antændes.  
PAS PÅ! Når kogepladen er i brug, kan 
emhættens tilgængelige dele blive meget 
varme. 
• Apparatet må ikke tilsluttes 
strømforsyningen, før installationen er 
helt fuldført.  
• Hvad angår de anviste tekniske og
sikkerhedsmæssige forholdsregler til
udledning af røg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.
• Den udsugede luft må ikke tilføres en
skakt, der bruges til udledning af røg fra
forbrændingsapparater, der fungerer med
gas eller andre brændstoffer.

 ADVARSEL! Hvis der ikke monteres 
de skruer og fastspændingsanordninger 
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som angivet i disse anvisninger, kan der 
opstå risiko for elektriske problemer. 
• Du må ikke bruge eller efterlade
emhætten uden korrekt monterede pærer
for at undgå en risiko for elektrisk stød.
• Brug aldrig emhætten uden en korrekt
monteret rist!
• Emhættens overflade må ALDRIG
anvendes som afsætningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.
• Brug kun de medfølgende
fastspændingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller –
såfremt de ikke medfølger – skal du
indkøbe den korrekte type skruer.
• Brug skruer af korrekt længde, som
anført i installationsvejledningen.
• I tvivlstilfælde bør du kontakte dit
autoriserede servicecenter eller en
kvalificeret tekniker.

 ADVARSEL! Brug ikke sammen med 
en programmeringsenhed, timer, separat 
fjernbetjening eller andre enheder, der 
aktiveres automatisk. 

  Elektrisk tilslutning 
Netspændingen skal svare til 
spændingen vist på typeskiltet internt i 
emhætten. Hvis emhætten er udstyret 
med et stik, skal emhætten tilsluttes en 
let tilgængelig stikkontakt, der er i 
overensstemmelse med de gældende 
standarder. Stikkontakten skal også være 
let tilgængelig efter installeringen. Hvis 
emhætten ikke er udstyret med et stik 
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis 
stikket ikke findes i et område, der også 
er let tilgængeligt efter installeringen, skal 
der monteres en topolet afbryderkontakt i 

overensstemmelse med standarderne, 
der sørger for fuld afbrydelse fra elnettet i 
tilfælde af forhold i 
overspændingskategori III, og i 
overensstemmelse med reglerne for 
elektriske installationer. 

 OBS! Undersøg altid, at netkablet er 
blevet monteret rigtigt, før emhættens 
kredsløb tilsluttes forsyningsnettet og der 
udføres kontrol af korrekt funktion. 

 OBS! forsyningsledningen må 
udelukkende udskiftes af den 
autoriserede tekniske service, så alle 
risici kan undgås. 

Installering 
• Minimumsafstanden mellem 
kogegrejets støtteoverflade på komfuret 
og den nederste del af emhætten må 
ikke være under 45cm ved elektriske 
kogeplader, og ikke under 50cm ved 
gasblus eller komfurer med både gasblus 
og elektriske kogeplader. 
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en 
større afstand, skal dette overholdes. 
Dette apparat er mærket i overensstemmelse med det 
Europæiske Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, 
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, 
komponenter og stoffer, der kan være skadelige for 
menneskers sundhed og for miljøet, hvis kasseret elektrisk og 
elektronisk udstyr ikke håndteres korrekt.  
Elektrisk og elektronisk udstyr er mærket med nedenstående 

overkrydsede skraldespand . Den symboliserer, at 
elektrisk og elektronisk udstyr ikke må bortskaffes sammen 
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles særskilt. 
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor 
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne 
på genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver 
afhentet direkte fra husholdningerne. Nærmere information 
kan fås hos kommunens tekniske forvaltning.  

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:  
• Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
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62233. 
• Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt 
anvendelse til reducering af miljøbelastning: Indstil ON på 
emhættens laveste hastighed, når du begynder at lave mad 
og sluk den først et par minutter efter endt madlavning. 
Forhøj kun hastigheden ved meget røg og damp. Anvend kun 
boost hastigheden i tilfælde, hvor det er nødvendigt.  Udskift 
kulfilteret/kulfiltrene, når det er nødvendigt for at bibeholde 
udsugningseffektiviteten.  Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, når det 
er nødvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det 
største kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og 
til minimering af støjen. 

Brug 
Emhætten er udviklet til brug i den sugende udgave med 
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern 
recirkulation. 

 Udsugningsudgave 
Dampen ledes udenfor vha. et aftræksrør fastgjort til 
samleflangen. 

 OBS!
Udledningsrøret leveres ikke, og skal købes. 
Aftræksrørets diameter skal svare til diameteren på 
forbindelsesringen. 

 OBS!
Hvis emhætten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre 
fjernes. 
Tilslut emhætten til aftræksrør og aftrækshullet i væggen, som 
skal have en diameter, der passer til luftudsugningen 
(studsflange).  
Hvis rør og hul har en mindre diameter, forringes 
udsugningskapaciteten og støjen øges betydeligt. 
Producenten fralægger sig ethvert ansvar i forbindelse 
hermed. 
! Benyt et rør, der er så kort som muligt. 
! Benyt et rør, der har så få kurver som muligt (max. vinkel 

på kurven: 90°). 
! Undgå drastiske ændringer i rørets tværsnit.

 Filtrerende udgave 
Den indsugede luft affedtes og lugten fjernes, før luften 
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhætten i denne 
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem 
baseret på aktivt kul. 

Montering 
Denne type emhætte skal indbygges i et skab eller en anden  

form for støttestruktur. 
Før installering: 
• Undersøg at det købte produkt har passende 

dimensioner til det valgte installeringssted. 
• Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med

emhætten (læs også det relevante afsnit). Dette/disse 
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man ønsker at 
anvende emhætten i den filtrerende udgave. 

• Sørg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehør 
internt i emhætten (for eksempel poser med skruer, 
garantier etc.); hvis dette er tilfældet, skal det fjernes og 
opbevares. 

Funktion 

1 ON/OFF motor 
Ved tryk på knappen startes emhætten med hastighed 1. 
Ved tryk på knappen under funktion, stilles emhætten på 
OFF. 

2 Øgning af hastighed 
Ved tryk på knappen skifter emhætten fra OFF til 
hastighed 1. 
Ved tryk på knappen (emhætte på ON) øges 
motorhastigheden fra hastighed 1 til den intensive 
hastighed. 
Hver hastighed medfører tænding af den tilhørende 
lysdiode. 
Hastighed 1 lysdiode L1 
Hastighed 2 lysdiode L2 
Hastighed 3 lysdiode L3 
Intensiv hastighed lysdiode L4 (blinkende) 
Den intensive hastighed er tidsindstillet. Den normale 
tidsindstilling er på 5 minutter, hvorefter emhætten skifter 
til hastighed 2. 
For at slukke funktionen, før udløb af den indstillede tid, 
skal der trykkes på tast 2, hvorefter emhætten skifter til 
hastighed 1; ved tryk på tast 1 slukkes emhætten. 

3 ON/OFF lys 
4 Tidsindstilling af hastighed 
5 Viser for funktionstilstand 

Tidsindstilling af hastighed 
Tidsindstilling af hastighederne tilsluttes ved tryk på tast 4; når 
tidsindstillingen udløber, slukkes emhætten. 
Tidsindstillingen er opdelt på følgende måde: 
Hastighed 1 - 20 minutter (lysdiode L1 blinker) 
Hastighed 2 - 15 minutter (lysdiode L2 blinker) 
Hastighed 3 - 10 minutter (lysdiode L3 blinker) 
Intensiv hastighed - 5 minutter (lysdiode L4 blinker) 

Under tidsindstillet funktion medfører tryk på tast 1, at 
emhætten slukkes; hvis der trykkes på tast 2 eller 4, vender 
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emhætten tilbage til den indstillede hastighed. 

Signalering fra fedtfilter 
Efter 40 funktionstimer tændes lysdiode L5. 
Når denne signalering tændes, skal det monterede fedtfilter 
vaskes. 
Hold tast 1 trykket i 3 sekunder for at tilbagestille 
signaleringen. 

Signalering fra kulfilter 
Efter 160 funktionstimer blinker lysdiode L5. 
Når denne signalering tændes, skal det monterede kulfilter 
udskiftes. 
Hold tast 1 trykket i 3 sekunder for at tilbagestille 
signaleringen. 

Hvis begge filtre signalerer samtidigt, viser lysdiode L5 
alarmerne vekselvist, og forbliver tændt i 3 sekunder, for 
derefter at blinke 3 gange. 
Reset sker ved at udføre ovenstående procedure 2 gange. 
Første gang tilbagestilles signaleringen fra fedtfilteret, og 
anden gang tilbagestilles signaleringen fra kulfilteret. 

På standard-funktionen er signaleringen fra kulfilteret ikke 
tilsluttet. 
Hvis man anvender emhætten i den filtrerende udgave, skal 
signaleringen fra kulfilteret tilsluttes. 

Tilslutning af signalering fra kulfilter: 
Stil emhætten på OFF og hold tasterne 1 og 4 trykket 
samtidigt i 3 sekunder. 
Lysdioderne L1 og L2 blinker i 5 sekunder. 
Afbrydelse af signalering fra kulfilter: 
Stil emhætten på OFF og hold tasterne 1 og 4 trykket 
samtidigt i 3 sekunder. 
Lysdioden L1 blinker i 2 sekunder. 

Temperatur-alarm 
Emhætten er udstyret med en temperatursensor, der starter 
motoren på 3. hastighed, hvis temperaturen i betjenings-
området er for høj. 
Alarmtilstanden vises med blink fra lysdioderne L1, L2, L3 i 
sekvens. 
Denne tilstand fortsætter, indtil temperaturen falder ned under 
alarmtærsklen. 
Man kan afbryde funktionen ved at trykke på tasten 1 eller 2. 
Sensoren undersøger temperaturen i display-området hver 30 
sekunder. 

A. Lyskontakt ON/OFF. 
B. ON/OFF funktionskontakt og kontakt til valg af 1. hastighed
(ved begrænset damp og røg). 
B+C. Valg af 2. hastighed (ved middel mængde af damp og 
røg). 
B+D. Valg af 3. hastighed (ved megen damp og røg). 

Vedligeholdelse 
Rengøring 
Ved rengøring må der UDELUKKENDE anvendes en klud 
fugtet med neutrale, milde rengøringsmidler i flydende form. 
ANVEND IKKE VÆRKTØJ ELLER ANDET UDSTYR TIL 
RENGØRING.  
Undgå brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT 
ALDRIG SPRIT! 

Panel Fig. 2-3-9-10-11 
Vedligeholdelse af panelet 
Afmontering:  
a. træk panelet (FORSIDE) kraftigt nedad. 
b. tag panelet af de bagerste hængsler. 
Rengøring: 
Udsugningspanelet skal rengøres med samme frekvens som 
fedtfilteret; benyt en klud fugtet med milde rengøringsmidler i 
væskeform. 
Undgå brug af produkter der indeholder slibemidler. BENYT 
ALDRIG SPRIT! 
Montering: 
Panelet skal hægtes fast bagpå, og fastgøres foran 
(magnetfastgøring). 
Obs! undersøg altid, at panelet er korrekt fastgjort i lejet. 

Fedtfilter Fig. 2-10 
Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under 
tilberedning af mad. 
Fedtfilteret skal rengøres én gang om måneden med milde 
rengøringsmidler; filteret kan også vaskes i opvaskemaskine 
ved lav temperatur og på et kort opvaskeprogram. 
Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive 
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse på dets 
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filtrerende egenskaber.  
Træk i fjederhåndtaget for at afmontere fedtfilteret. 

Kulfilter (kun den filtrerende udgave) 
Filteret opfanger lugt  fra madlavning. 
Rundt kulfilter 
Læg et filter til dækning i hver side af beskyttelsesristene for 
motorens drejehjul, og drej derefter med uret. 
Ved afmontering skal man dreje mod uret. 
Filteret med aktivt kul kan være en af følgende typer: 
• Filter med aktivt kul der kan vaskes. 
• Filter med aktivt kul der IKKE kan vaskes. 

Filter med aktivt kul der kan vaskes Fig. 8 
Kulfilteret kan vaskes hver anden måned (eller når 
signaleringssystemet angiver mætning af filtrene – hvis denne 
funktion er til stede på den købte model) i varmt vand og med 
egnede rengøringsmidler, eller i opvaskemaskine på 65°C 
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udføres en komplet 
opvaskecyklus uden andet køkkengrej i maskinen). 
Fjern det overskydende vand uden af ødelægge filteret; 
herefter skal den lille madras fjernes fra plastrammen og 
lægges i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at fuldføre 
tørringen. 
Udskift den lille madras hver 3. år og hvis den ødelægges. 

Filter med aktivt kul der IKKE kan vaskes Fig.7 

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Måned, hvis emhætten ikke 
benyttes intensivt, eller oftere. 
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes. 

Udskiftning af lyspærerne 
Emhætten er udstyret med et belysningssystem baseret på 
lysdiode-teknologi. 
Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 
gange længere end almindelige pærer, og de giver mulighed 
for at spare 90% elektricitet. 

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt 
servicecenteret i tilfælde af funktionsfejl. 
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FI - Asennus- ja käyttöohjeet 

Noudata käyttöohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa 
käyttöohjeen noudattamattajättämisestä aiheutuneista 
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja 
höyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskäyttöön. 
• On tärkeää säilyttää ohjekirja tulevaa tarvetta varten. 

Mikäli laite myydään tai siirretään uudelle omistajalle tai 
jos laitteen käyttäjä muuttaa, on varmistettava että 
käyttöohje jää uuden käyttäjän saataville. 

• Lue käyttöohjeet huolellisesti: ne sisältävät tärkeää tietoa 
laitteen asennuksesta, käytöstä ja turvallisuudesta. 

• Älä tee muutoksia laitteen sähköliitäntöihin, mekaanisiin 
osiin tai poistoputkiin. 

• Tarkista ennen laitteen asennusta, että kaikki osat ovat 
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota 
yhteys jälleenmyyjään ja keskeytä asennus. 

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia 
lisävarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana, 
tai osia, jotka eivät kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava 
erikseen. 

  Turvallisuustietoa 
• Ennen minkään asennustoimenpiteen
aloittamista laite tulee kytkeä irti
sähköverkosta irrottamalla liitäntäjohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
pääkytkimestä.
• Käytä kaikkien asennus- ja huoltotöiden
aikana työkäsineitä.
• Yli 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat käyttää tätä
laitetta, jos käyttöä valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista käyttöä
koskevat ohjeet ja he ymmärtävät
mahdolliset vaarat.
• Valvo, että lapset eivät pääse
leikkimään laitteella.
• Lapset eivät saa puhdistaa laitetta tai
tehdä kunnossapitotoimenpiteitä ilman
valvontaa.
• Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta käytetään yhtäaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.
• Tuuletin on puhdistettava säännöllisesti
sisä- ja ulkopuolelta (VÄHINTÄÄN 
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata 

kuitenkin tämän käyttöohjeen neuvoja. 
• Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta koskevien
määräysten noudattamatta jättäminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.
• Tuulettimen alla liekittäminen on
ehdottomasti kielletty.
• Käytä ainoastaan lamppujen 
huolto/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja 
vaihtolamppuja. 
Avotulen käyttö vahingoittaa suodattimia 
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitä on 
vältettävä joka tapauksessa. 
Älä jätä paistumassa olevaa ruokaa 
ilman valvontaa, jotta kuumentunut öljy ei 
syty palamaan. 
HUOMIO: Liesituulettimen esillä olevat 
osat voivat kuumentua keittotason käytön 
aikana. 
• Älä yhdistä laitetta sähköverkkoon
ennenkuin asennus on täysin valmis.
• Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia savunpoiston
teknisiä ja turvatoimenpiteitä koskevia
määräyksiä.
• Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja –
laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi 
vaikuttaa sähköturvallisuuteen. 
• Älä käytä liesituuletinta, jos lamppu ei
ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole
asennettu oikein, sillä seurauksena voi
olla sähköisku.
• Älä koskaan käytä tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!
• Tuuletinta ei saa KOSKAAN käyttää
tukipintana, jollei niin ole erikseen
mainittu.
• Käytä vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia
ruuveja jos ne eivät kuulu varustukseen.
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• Käytä Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.
• Epäselvissä tapauksissa ota yhteys
tekniseen tukeen tai vastaavaan 
asiantuntijaan. 

VAROITUS! Älä käytä 
ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen 
kaukosäätimen tai minkä tahansa laitteen 
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.   

  Sähköliitäntä 
Verkon jännitteen on oltava sama kuin 
tuulettimen sisäpuolella olevassa 
tyyppikilvessä ilmoitettu jännite. Jos 
laitteessa on pistoke, liitä tuuletin 
voimassaolevien normien mukaiseen 
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa 
paikassa, että siihen pääsee käsiksi 
myös asennuksen jälkeen. Jos laitteessa 
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai 
pistoke ei ole sellaisessa paikassa että 
siihen pääsee käsiksi myös asennuksen 
jälkeen, käytä normien mukaista 
kaksinapaista katkaisijaa, jolla 
varmistetaan että laite saadaan 
kokonaan irti sähköverkosta, jos ylijännite 
kategoria on III, asennussääntöjen 
mukaisesti. 

 HUOMIO! Tarkista aina, että 
verkkokaapeli on asennettu oikealla 
tavalla ennen kuin yhdistät tuulettimen 
sähköverkkoon ja tarkistat että se toimii 
oikein. 

 HUOMIO!  Riskien välttämiseksi 
virransyöttöjohdon voi vaihtaa ainoastaan 
valtuutettu tekninen tuki. 
 

Asennus 
• Lieden keittotason tukipinnan ja
keittiötuulettimen alimman osan välinen
minimietäisyys on oltava vähintään 45cm
sähköliesien osalta ja 50cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.
Jos kaasulieden käyttöohjeissa vaaditaan
suurempi etäisyys, on se otettava
huomioon.
Tämä laite on valmistettu  EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI 
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment 

(WEEE) mukaisesti.Hävittämällä laitteen asianmukaisesti 
käyttäjä voi ehkäistä mahdolliset ympräristölle ja ihmisten 
terveydelle haitalliset seuraukset 

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista löytyvä merkki
ilmoittaa, että tuotetta ei saa käsitellä talousjätteenä ja että se 
on toimitettava sähkö- ja elektronisten laitteiden 
kierrätyspisteeseen. Laite on hävitettävä paikallisten 
jätteenkäsittelysäännösten mukaisesti. Jos tarvitset lisätietoja 
laitteen käsittelystä, palautuksesta ja kierrätyksestä, ota 
yhteys paikalliseen viranomaiseen, jätehuoltoon tai 
liikkeeseen josta tuote on ostettu. 

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien 
standardien mukaisesti:  
• Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233. 
• Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa 
käyttöä varten ympäristövaikutusten vähentämiseksi: Kytke 
liesikupu päälle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentämisen, 
ja pidä sitä päällä muutama minuutti kypsennyksen jälkeen. 
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai höyryä, 
ja käytä tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain 
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun 
haluat säilyttää hyvän hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista 
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat säilyttää hyvän 
rasvansuodatustehokkuuden. Käytä tässä oppaassa annetun 
kanavointijärjestelmän maksimiläpimittaa tehokkuuden 
parantamiseksi ja melun vähentämiseksi. 

Käyttö 
Tuuletin on tarkoitettu käytettäväksi joko imukupuversiona 
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisäilmaa kierrättäen. 

 Imurimalli 
Höyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken 
kautta. 

 HUOMIO!
Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen. 
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin 
liitosrengas. 

 HUOMIO!
Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.  
Liitä liesituuletin poistoputkiin sekä seinän poistoaukkoihin, 
joiden halkaisija on yhtä suuri kuin ilman ulostuloaukossa 
(liitäntälaipassa). 
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Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seinän 
poistoaukkojen käyttö aiheuttaa imutehon pienentymistä ja 
meluisuuden huomattavan lisäyksen. 
Kieltäydytään siten kaikesta vastuusta kyseisessä 
tapauksessa. 
! Käytä mahdollisimman lyhyttä putkea. 
! Käytä putkea, jossa on mahdollisimman vähän mutkia ( 

max taivutus: 90°) 
! Älä tee suuria muutoksia putkiston alueella.

 Suodattava malli 
Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin 
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta käytetään 
tässä toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili 
lisäsuodatinjärjestelmä. 

Asennus 
Tämän tyyppinen liesituuletin tulee upottaa seinäkaappiin tai  
muuhun tukeen. 
Ennen asennuksen aloittamista: 
• Tarkista että hankittu laite mahtuu sille varattuun 

paikkaan. 
• Irrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne 

kuuluvat varustukseen (katso myös niitä koskeva 
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan 
käyttää suodatinversiona. 

• Tarkista, että tuulettimen sisällä ei ole (kuljetuksesta 
johtuen) pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, 
takuupapereita tms sisältäviä kirjekuoria). Jos sellaisia 
on, ota ne pois ja säilytä ne. 

Toiminta 

1 Moottorin ON/OFF 
Painamalla painiketta tuuletin käynnistyy nopeudelle 1. 
Painamalla painiketta toiminnon aikana, tuuletin siirtyy 
OFF-tilaan. 

2 Nopeuden lisäys  
Painamalla painiketta tuuletin siirtyy OFF –tilasta 
nopeudelle 1. 
Painamalla näppäintä (tuuletin ON- tilassa) moottorin 
nopeus nousee nopeudesta 1 intensiiviselle nopeudelle. 
Jokaisella nopeudella on oma led valo. 
Nopeus 1 led L1 
Nopeus 2 led L2 
Nopeus 3 Led L3 
Intensiivinen nopeus led L4 (vilkkuva) 
Intensiivinen nopeus on ajastettu. Standardiajastus on 5’, 
jonka päätyttyä tuuletin siirtyy nopeudelle 2. 

Toiminto disaktivoidaan ennen ajastuksen päättymistä 
painamalla painiketta 2, tuuletin siirtyy nopeudelle 1, 
painamalla näppäintä 1 tuuletin sammuu. 

3 Valojen ON/OFF 
4 Nopeuden ajastus  
5 Toimintatilan ilmaisin  

Nopeuden ajastus  
Nopeuden ajastus käynnistyy painamalla näppäintä 4, 
ajastuksen päätyttyä tuuletin sammuu. 
Ajastus jakautuu seuraavasti: 
Nopeus 1-20 minuuttia (led L1 vilkkuu) 
Nopeus 2-15 minuuttia (led L2 vilkkuu) 
Nopeus 3-10 minuuttia (led L3 vilkkuu) 
Intensiivinen nopeus- 5 minuuttia (led L4 vilkkuu) 

Ajastuksen aikana tuuletin sammuu painamalla näppäintä 1, 
painamalla näppäintä 2 tai 4 tuuletin palautuu säädetylle 
nopeudelle. 

merkkivalo 
40 tunnin käytön jälkeen led L5 syttyy. 
Kun merkkivalo syttyy, asennettu rasvasuodatin on pestävä. 
Merkkivalo resetoidaan pitämällä alaspainettuna näppäintä 1 
3”. 

Hiilisuodattimen merkkivalo 
160 tunnin käytön jälkeen led L5 vilkkuu. 
Kun merkkivalo syttyy, asennettu hiilisuodatin on vaihdettava. 
Merkkivalo resetoidaan pitämällä alaspainettuna näppäintä 1 
3”. 
Jos molempien suodattimien merkkivalo syttyy yhtäaikaisesti, 
led L5 merkkivalo palaa vuorotellen 3” ja vilkkuu sen jälkeen 3 
kertaa. 
Merkkivalo resetoidaan toistamalla yllämainittu toiminto 2 
kertaa. 
Ensimmäisellä kerralla resetoituu rasvasuodattimen 
merkkivalo ja toisella kerralla hiilisuodattimen merkkivalo.  
Standardimallissa hiilisuodattimen merkkivalo ei ole aktivoitu. 
Jos tuuletinta käytetään suodatinversiona, hiilisuodattimen 
merkkivalo on aktivoitava. 

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi: 
Säädä tuuletin OFF–asentoon ja pidä samanaikaisesti 
alaspainettuna näppäimiä 1 ja 4 3”. Led L1 ja L2 vilkkuvat 5”. 
Hiilisuodattimen merkkivalon disaktivointi: 
Säädä tuuletin OFF-asentoon ja pidä samanaikaisesti 
alaspainettuna näppäimiä 1 ja 4 3”. Led L1 vilkkuu 2”. 

Lämpötilan merkkivalo 
Tuulettimesa on lämpötilasensori, joka aktivoi moottorin 
nopeudelle 3 jos ohjaustaulun alueen lämpötila on liian 
korkea. 
Hälytys on päällä kun ledit L1, L2, L3 vilkkuvat vuorotellen. 
Hälytys pysyy päällä kunnes lämpötila laskee hälytysrajan 
alapuolelle. 
Toiminnon voi lopettaa painamalla näppäintä 1 tai 2.  
30” välein näytöllä näkyy huoneenlämpötila. 
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A. ON/OFF valokatkaisija. 
B. ON/OFF katkaisija ja nopeuden 1 valitsin (jos savua ja 
höyryä on vähän) 
B+C.Nopeuden 2 valitsin (jos savua ja höyryä on 
keskinkertainen määrä) 
B+D. Nopeuden 3 valitsin (jos savua ja höyryä on paljon) 

Huolto 
Puhdistus 
Puhdistusta varten käytä YKSINOMAAN neutraaleihin 
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ÄLÄ KÄYTÄ 
PUHDISTUKSESSA TYÖKALUJA TAI VÄLINEITÄ! 
Vältä hankaavien tuotteiden käyttöä. ÄLÄ KÄYTÄ 
ALKOHOLIA! 

Paneeli Kuva.2-3-9-10-11 
Paneelin huolto 
Purkaminen: 
a. vedä paneelia (ETUPUOLTA) voimakkaasti alaspäin 
b. irrota se takasaranoista. 
Puhdistus: 
imupaneeli puhdistetaan yhtä usein kuin rasvasuodatin, käytä 
neutraaliin nestemäiseen pesuaineeseen kostutettua 
kangasta. 
Älä käytä hankaavia pesuaineita. ÄLÄ KÄYTÄ 
ALKOHOLIPITOISIA AINEITA! 
Asennus : 
Paneeli ripustetaan takaosasta ja kiinnitetään etupuolelta ( 
magneettikiinnitys). 
Huomio! tarkista aina, että paneeli on kiinnitetty hyvin 
paikoilleen. 

Rasvasuodatin Kuva 2-10 
Se pidättää ruuanlaitosta syntyvät rasvahiukkaset. 
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla 
pesuaineella, käsin tai astianpesukoneessa alhaisella 
lämpötilalla ja lyhyellä pesuohjelmalla. 
Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, 
mutta tämä ei vaikuta sen suodatustehoon millään tavallla.  

Rasvasuodatin irrotetaan vetämällä jousikahvasta. 

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa) 
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epämiellyttävät hajut. 
Pyöreä hiilisuodatin 
Laita suodattimia yksi molemmille puolille molempien 
moottorin suojaverkkojen päälle, kierrä sen jälkeen 
myötäpäivään. 
Suodattimet irrotetaan kiertämällä vastapäivään. 
Aktiivihiilisuodatin voi olla seuraavanlainen: 
• Pestävä aktiivihiilisuodatin
• Kertakäyttöinen hiilisuodatin

Pestävä aktiivihiilisuodatin Kuva 8 
Hiilisuodatin voidaan pestä kahden kuukauden välein (tai kun 
suodattimien kyllästyksen merkkijärjestelmä- jos laitteessa on 
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lämpimällä 
vedellä ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C 
lämpötilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, älä 
laita samaan pesuun astioita ). 
Poista ylimääräinen vesi vahingoittamatta suodatinta, irrota 
sen jälkeen muovikehikon sisällä oleva levy ja laita se 
kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi. 
Vaihda levy 3 vuoden välein ja aina kun kangas on 
rikkoutunut. 

Kertakäyttöinen hiilisuodatin Kuva 7 
Hiilisuodattimen kyllästys tapahtuu pidemmän käytön jälkeen 
riippuen keittiötyypistä ja rasvasuodattimen 
puhdistustiheydestä. Joka tapauksessa suodatin on 
vaihdettava vähintään neljän kuukauden välein. 
Sitä EI voi pestä eikä käyttää uudestaan 

Lamppujen vaihto 
Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva 
valaistusjärjestelmä. 
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, 
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten 
lamppujen ja niiden avulla säästetään 90% energiaa. 

Käyttäjä ei voi vaihtaa valaistusjärjestelmää. Jos siihen tulee 
toimintahäiriöitä, ota yhteyttä valtuutettuun huoltoon. 

A

B

C

D
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NO - Instrukser for montering og bruk 

Instruksjonene i denne håndboken må følges nøye. 
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, 
skader eller brann på apparatet som skyldes at 
bruksanvisningen i denne håndboken ikke har blitt overholdt. 
Ventilatoren er ment for avtrekk av røyk og damp fra 
matlaging og er kun til husholdningsbruk. 
• Det er viktig å oppbevare denne håndboken for å kunne 

konsultere den i ethvert øyeblikk. Ved salg, overdragelse 
eller flytting av produktet, må man forsikre seg om at den 
følger med. 

• Les bruksanvisningen nøye: den inneholder viktige 
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet. 

• Ikke utfør elektriske eller mekaniske endringer på 
produktet eller på avtrekksrørene. 

• Før man fortsetter med installasjon av apparatet, skal 
man undersøke at ingen komponenter er skadet. Hvis det 
skulle være skade på komponentene, skal man ta 
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med 
installasjonen. 

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten 
ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller 
eller deler som må kjøpes i tillegg. 

  Advarsel 
• Før det utføres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjøring må hetten
kobles fra strømmen, enten ved å dra ut
støpselet eller ved å kutte strømmen i
hele huset.
• Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og når det utføres
vedlikehold.
• Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 år og oppover og av personer med
svekkede fysiske, følelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvåkes
eller hvis de er opplært til å ta apparatet i
bruk på en sikker måte og er informert
om tilhørende farer.
• Pass på at barn ikke leker med
apparatet.
• Rengjøring og vedlikehold må ikke
utføres av barn, med mindre de
overvåkes.
• Rommet må være tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med

andre apparater som forbrenner gass 
eller annet brensel.  
• Hetten må rengjøres ofte både
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
I MÅNED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
håndbok.
• Manglende overholdelse av rengjørings
indikasjon samt som erstatning og
rengjør av filter kan føre til brann fare.
• Det er strengt forbudt å lage flambert
mat under hetten.
• Bruk kun samme type lyspære som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspære i denne veiledningen når
lyspæren skal byttes ut.
Frie flammer kan skade filtrene og
medføre brann og må derfor alltid
unngås.
Frityrsteking må overvåkes for å unngå at
oljen blir for varm og antennes.
VÆR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme når
koketoppen er i drift.
• Ikke kobl apparatet til strømnettet før
installasjonen er helt ferdig.
• Når det gjelder tekniske mål og
sikkerhet for røykuttak, følg nøye alle
lokale forskrifter og regler.
• Oppsugd luft må ikke føres inn i et rør
som benyttes som uttak for apparater
med gassforbrenning eller annen
brensel.

VÆR OPPMERKSOM! Manglende 
installasjon av skruer og 
festeanordninger i samsvar med disse 
instruksjonene kan føre til elektriske 
farer. 
• Ikke bruk hetten uten lyspære eller med
feilmontert lyspære, da det finnes fare for
elektriske støt.
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Ikke bruk hetten med feilmontert rist! 
Hetten må ALDRI brukes som støtteflate, 
med mindre dette er uttrykkelig indikert.  
• Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet  for å utføre
installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjøp riktige skruer.
• Bruk riktig lengde på skruene som er
oppført i Installasjonsveiledningen.
• Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

VÆR OPPMERKSOM! Ikke bruk 
tidsmåler, timer, separat fjernkontroll eller 
andre typer anordninger som aktiveres 
automatisk. 
 

  Elektrisk tilslutning 
Nettspenningen må være i samsvar med 
den elektriske spenningen som angis på 
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det 
følger med støpsel, kobles ventilatoren til 
en lett tilgjengelig stikkontakt som er 
godkjent i henhold til gjeldende normer. 
Stikkontakten må være lett tilgjengelig 
også etter installasjonen.  Hvis det ikke 
følger med støpsel (direkte kobling til 
strømnettet), eller stikkontakten selv etter 
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, må 
man sette på en godkjent topolet bryter 
som garanterer fullstendig frakobling fra 
strømnettet i situasjonene som oppstår i 
kategorien overspenning III, i henhold til 
installasjonsreglene. 

 MERK! Før man kobler ventilatorens 
strømkrets til strømnettet og fastslår at alt 
fungerer korrekt, må man alltid 
kontrollere at strømledningen er korrekt 
montert.  

 MERK! Strømledningen må skiftes ut 
av autorisert teknisk service eller av en 
elektriker. 
 

Installasjon 
• Minimumsavstanden mellom

koketoppen og undersiden av  
kjøkkenventilatoren må ikke være på 
mindre enn 45cm når det gjelder 
elektriske kokeplater og 50cm når det 
gjelder gassbluss og kombinerte  
koketopper. 
Dersom bruksanvisningen for et 
gasskokeapparat opererer med en større 
avstand, må denne overholdes. 
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE). Ved å forsikre seg om at dette 
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med å 
forebygge mulige negative miljø- og helsekonsekvenser. 

Symbolet  på produktet eller på papirer som følger med 
viser at dette produktet ikke må behandles som vanlig 
husholdningsavfall, men må leveres til et egnet 
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet 
må kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall. 
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og 
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt 
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller 
butikken hvor du kjøpte produktet. 

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:  
• Sikkerhet:  EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Kapasitet:  EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 
61000-3-3. 
Forslag til riktig bruk for å redusere miljøpåvirkning:   Skru PÅ 
ventilatorhetten på minimum hastighet når du starter 
matlagingen og lå den holdes i gang i noen minutter etter at 
matlagingen er ferdig.  Øk hastigheten kun ved store mengder 
røyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme 
situasjoner.  Skift ut kullfilter når det er nødvendig for å 
opprettholde optimal effektivitet for odørreduksjon.  Rengjør 
fettfilter når det er nødvendig for å opprettholde optimal 
effektivitet for fettfilter.  Bruk maksimum diameter på 
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for å 
optimalisere effektivitet og minimere støy. 

Bruksmåte 
Ventilatorhetten er laget for å brukes med direkte avtrekk der 
avtrekksluften føres ut i friluft, eller med resirkulering av 
avtrekksluften. 
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 Avtrekksversjon 
Dampene føres ut i friluft gjennom et avløpsrør som er festet 
til koblingsflensen. 

 MERK!
Avløpsrøret er ikke medlevert, men må kjøpes separat. 
Diameteren i avløpsrøret må tilsvare diameteren på 
tilslutningsringen. 

 MERK!
Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, må disse fjernes. 
Koble ventilatoren til rør og avtrekksåpning i veggen med en 
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen). 
Bruk av rør og avtrekksåpning på veggen med en mindre 
diameter, vil medføre en minsking i avtrekksytelsene og en 
drastisk økning av støyen.  
Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor. 
! Bruk et så kort rør som mulig. 
! Bruk et rør med færrest mulig vinkler (vinkelen må aldri 

være skarpere enn 90°). 
! Unngå drastiske endringer i rørets tverrsnitt.

 Filterversjon 
Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fjernes før 
den føres tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i 
denne versjonen, er det nødvendig å installere et ekstra 
filtersystem basert på aktivt kull. 

Montering 
Denne kjøkkenviften er designet for å feste i et skap eller på  
en annen type støtte. 
Før installasjonen: 
• Kontroller at produktet har passe størrelse i forhold til 

plassen du har valgt å installere det på. 
• Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom 

ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se også 
tilhørende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om 
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften. 

• Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehørsutstyr (f.eks. 
poser med skruer, garantipapir, o.s.v.) inne i 
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i så fall ut og ta 
vare på det. 

Funksjon 

1 Motor ON/OFF  
Når man trykker på denne knappen, starter ventilatoren i 
hastighet 1. 

Når man trykker på denne knappen mens ventilatoren er 
påslått, går den over i avslått tilstand OFF. 

2 Øking av hastighet 
Når man trykker på denne knappen, går ventilatoren over 
fra avslått tilstand OFF til hastighet 1. 
Når man trykker på denne knappen mens ventilatoren er 
påslått ON, øker motorhastigheten fra hastighet 1 til 
intensiv hastighet. 
For hver hastighet vil det tilsvarende led-lyset slå seg på. 
Hastighet 1 led-lys L1 
Hastighet 2 led-lys L2 
Hastighet 3 led-lys L3 
Intensiv hastighet led-lys L4 (blinkende) 
Den intensive hastigheten er tidsinnstilt. Standard 
tidsinnstilling er på 5 minutter. Når tiden er ute, stiller 
ventilatoren seg i hastighet 2. 
For å deaktivere funksjonen før tiden er ute, skal man 
trykke på knapp 2; da stiller ventilatoren seg i hastighet 1; 
hvis man derimot trykker på knapp 1, slår ventilatoren 
seg av. 

3 Lys ON/OFF  
4 Tidsinnstilling av hastighet 
5 Indikator for funksjonsstatus 

Tidsinnstilling av hastighet 
Tidsinnstilling av hastighet aktiveres ved å trykke på knapp 4; 
når tiden er ute, slår ventilatoren seg av. 
Tidsinnstillingen er programmert som følger: 
Hastighet 1 - 20 minutter (led-lys L1 blinker) 
Hastighet 2 - 15 minutter (led-lys L2 blinker) 
Hastighet 3 - 10 minutter (led-lys L3 blinker) 
Intensiv hastighet - 5 minutter (led-lys L4 blinker) 

Når man trykker på knapp 1 under tidsinntillingen, slår 
ventilatoren seg av; hvis man trykker på knapp 2 eller 4, går 
ventilatoren tilbake til den innstilte hastigheten. 

Signal for skittent fettfilter 
Etter 40 brukstimer slår led-lyset L5 seg på. 
Når dette signalet slås på, trenger det installerte fettfilteret å 
vaskes. 
Hold knapp 1 inntrykt i tre sekunder for å tilbakestille signalet. 

Signal for skittent kullfilter 
Etter 160 brukstimer blinker led-lyset L5. 
Når dette signalet slås på, må det innstilte kullfilteret skiftes ut. 
Hold knapp 1 inntrykt i tre sekunder for å tilbakestille signalet. 

Dersom det skulle gis signal for begge filtrene samtidig, vil 
led-lyset L5 vise begge alarmene ved alternerende å lyse fast 
i 3 sekunder, og deretter blinke 3 ganger. 
Man tilbakestiller signalene ved å utføre den overfor 
beskrevne prosedyren 2 ganger. 
Første gang tilbakestilles signalet for fettfilteret, og andre gang 
tilbakestilles signalet for kullfilteret. 

I standardmodus er ikke signalet for skittent kullfilter aktivert. 
Dersom man bruker ventilatoren med resirkulering av luften, 
er det nødvendig å aktivere signalet for skittent kullfilter. 

Aktivering av signalet for skittent kullfilter: 
Sett ventilatoren på OFF og hold knappene  1 og 4 inntrykt 
samtidig i 3 sekunder. 
Led-lysene L1 og L2 blinker i 5 sekunder. 
Deaktivering av signalet for kullfilteret: 
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Sett ventilatoren på OFF og hold knappene  1 og 4 inntrykt 
samtidig i 3 sekunder. 
Led-lyset L1 blinker i 2 sekunder. 

Temperaturalarm 
Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer 
motoren i hastighet  3 dersom temperaturen rundt 
kommandoknappene blir for høy. 
Alarmen vises ved at led-lysene  L1, L2, L3 begynner å blinke 
i sekvens. 
Denne tilstanden blir værende helt til temperaturen senker seg 
til under alarmterskelen. 
Man kan avbryte denne modusen ved å trykke på knapp 1 
eller 2. 
Sensoren kontrollerer romtemperaturen rundt displayet hvert 
30. sekund. 

A. Lysbryter ON/OFF.
B. Bryter ON/OFF og valg av hastighet 1 (hvis det er lite damp 
og røyk) 
B+C. Valg av hastighet  2 (hvis det er middels mye damp og 
røyk) 
B+D. Valg av hastighet  3 (hvis det er mye damp og røyk) 

Vedlikehold 
Rengjøring 
Til rengjøring skal det KUN benyttes en klut fuktet med et 
nøytralt rengjøringsmiddel. VERKTØY ELLER  APPARATER 
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJØRING! 
Unngå bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL 
SKAL IKKE BRUKES! 

Panel Fig. 2-3-9-10-11 
Vedlikehold av panelet 
Demontering:  
a. trekk panelet (FREMSIDEN) kraftig nedover 
b. hekt det av de bakre hengslene. 
Rengjøring: 
Panelet for oppsuging skal rengjøres med samme hyppighet 

som fettfilteret. Bruk en fuktig klut med nøytralt flytende 
rengjøringsmiddel.  
Unngå bruk av slipende rengjøringsmidler. IKKE BRUK 
ALKOHOL! 
Montering: 
Panelet skal henges på fra baksiden og festes på fremsiden 
(magnetfeste).  
Bemerk! undersøk alltid at panelet er godt festet på plass. 

Fettfilteret Fig. 2-10 

Fanger kokefettpartikler. 
Fettfilteret må rengjøres en gang i måneden uten bruk av 
aggressive rengjøringsmidler, for hånd eller i oppvaskmaskin 
ved lav temperatur og med kort syklus. 
Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, 
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.  
For å demontere fettfilteret må man dra i fjærhåndtaket. 

Kullfilter (kun med resirkulering av luften) 
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging. 
Sirkulært kullfilter 
Sett et på hver side som skal dekke begge 
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren. 
Drei mot urviseren for å demontere. 
Det aktive kullfilteret kan være én av følgende typer: 
• Vaskbart aktivt kullfilter.
• IKKE vaskbart aktivt kullfilter.

Vaskbart aktivt kullfilter Fig. 8 
Karbonfilteret kan vaskes annenhver måned (eller når det 
elektroniske systemet viser at filteret er skittent – hvis din 
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede 
rengjøringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man 
vasker det i oppvaskmaskin må det vaskes med full syklus 
uten annen oppvask i maskinen). 
Ta vekk overflødig vann uten å ødelegge filteret, ta deretter ut 
”madrassen” inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen 
ved 100°C i circa 10 minutter for å tørke den ordentlig. 
Skift ut ”madrassen” hvert 3. år og ellers hver gang stoffet er 
skadet. 

IKKE vaskbart aktivt kullfilter Fig.7 
Kullfilteret må skiftes ut hver 4. måned ved middels bruk av 
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye. 
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen 

Utskifting av lyspærer 
Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert på 
LED-teknologi. 
LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger 
lengre varighet enn tradisjonelle lyspærer og tillater en 
strømsparing på 90 %. 

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstår 
feilfunksjoner bes man kontakte kundeservice. 

A

B

C

D
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SV - Monterings- och bruksanvisningar 

Följ noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren 
frånsäger sig allt ansvar för eventuella funktionsfel, skador 
eller bränder som uppstår på apparaten på grund av att 
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Fläkten 
har tillverkats för utsugning av matos och ånga som bildas vid 
matlagning och är endast ämnad för privat bruk. 
• Det är viktigt att spara denna manual så att den när som 

helst är tillgänglig för framtida konsultationer. I händelse 
av försäljning, överlåtelse eller flytt skall manualen alltid 
följa med produkten. 

• Läs instruktionerna noga: dessa tillhandahåller viktig 
information beträffande installation, användning och 
säkerhet. 

• Utför inga elektriska eller mekaniska ändringar på 
produkten eller avledningskanalerna. 

• Kontrollera innan apparen installeras att inga 
komponenter är skadade. Kontakta i sådant fall 
återförsäljaren innan installationen utförs. 

Obs: Komponenter som är märkta med symbolen "(*)" är 
särskilda tillbehör som endast levereras med vissa modeller 
eller extra tillbehör som ska införskaffas separat. 

  Varningsföreskrifter 
• Gör alltid fläkten strömlös innan någon
typ av underhållsarbete eller rengöring
inleds genom att dra ur kontakten eller
slå av bostadens huvudströmbrytare.
• Använd alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhållsingrepp.
• Apparaten får inte användas av barn
från 8 års ålder eller personer med
reducerad rörelseförmåga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kännedom om apparaten,
såtillvida inte användandet övervakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar för säkerheten.
• Barn får inte lämnas utan uppsikt för att
förhindra att de leker med apparaten. 
• Rengörings- och underhållsingrepp får
inte utföras av barn utan uppsikt.
• Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
när köksfläkten används tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bränsle.
• Fläktkåpan ska rengöras regelbundet
både invändigt och utvändigt (MINST EN

GÅNG I MÅNADEN), anvisningarna i 
instruktionerna för skötsel måste 
emellertid följas.  
• Om reglerna för rengöring av fläktkåpan
samt utbyte och rengöring av filtren inte
observeras kan detta medföra brandrisk.
• Det är strängt förbjudet att flambera mat
under fläkten.
• Använd endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhåll/Byte av lampa när lampan
skall bytas ut.
Öppna lågor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall därför undvikas i
alla lägen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt för
att undvika att överhettad olja fattar eld.
VARNING: När spishällen är i funktion
kan tillgängliga delar av fläkten hettas
upp.
• Anslut inte apparaten till elnätet innan
installationen är helt slutförd.
• Vad beträffar de tekniska föreskrifter
och säkerhetsåtgärder som skall vidtas
för avledning av utblåsningsluften, skall
de föreskrifter som utfärdats av lokala
myndigheter noga efterlevas.
• Utblåsningsluften får inte ledas in i
rökkanal som används för avledning av
rökångor som kommer från apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bränsle.

VARNING! I det fall skruvar och 
fixeringsanordningar inte installeras enligt 
dessa instruktioner kan elektriska risker 
uppstå. 
• Använd eller lämna aldrig fläkten utan
korrekt imonterade lampor för att undvika
risken för elektriska stötar.
• Fläkten får aldrig användas utan att
gallret är korrekt monterat!
• Fläkten får ALDRIG användas som
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avställningsyta om inte detta är 
uttryckligen angivet. 
• Använd endast de medlevererade
fixeringsskruvarna eller införskaffa
skruvar av korrekt typ.
• Använd skruvar med rätt längd enligt
föreskrifterna i Installationsguiden. I
händelse av tvivel, kontakta 
Servicekontoret eller behörig personal. 

VARNING! Använd inte med en 
separat programmeringsenhet, timer, 
fjärrkontroll eller någon annan anordning, 
som aktiveras automatiskt.   

  Elektrisk anslutning 
Nätspänningen skall motsvara 
spänningen som anges på märkplåten 
som sitter inne i fläkten. Om fläkten är 
utrustad med stickkontakt skall denna 
anslutas till ett uttag som är lättillgängligt 
även efter installationen och som 
uppfyller gällande föreskrifter. I det fall 
fläkten saknar stickkontakt 
(direktanslutning till nätet), eller om 
uttaget är placerat på en svåråtkomlig 
plats skall en godkänd tvåpolig 
strömbrytare installeras som garanterar 
en fullkomlig frånkoppling från nätet i 
samband med överspänningsklass III, i 
enlighet med 
installationsbestämmelserna. 

 VARNING! Kontrollera innan fläktens 
krets ansluts med nätspänningen att den 
fungerar korrekt och är korrekt monterad. 

 VARNING!  byte av elektrisk kabel 
skall utföras av auktoriserad 
servicetekniker i syftet att undvika all 
typer av risker. 
 

Installation 
• Minsta tillåtna avstånd mellan
kokkärlens stödyta på spishällen och
köksfläktes underkant är 45cm om det är
frågan om en elektrisk spis och 50cm om
det är frågan om gasspis eller

kombinerad gashäll. 
Om spishällens instruktioner anger ett 
större avstånd skall detta respekteras. 
Denna produkt är märkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI 
2013 No.3113 beträffande elektriskt och elektroniskt avfall 
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).  
Genom att säkerställa en korrekt kassering av denna produkt 
bidrar du till att förhindra potentiella, negativa konsekvenser 
för vår miljö och vår hälsa, som annars kan bli följden om 
produkten inte hanteras på rätt sätt. 

Symbolen  på produkten, eller i medföljande 
dokumentation, indikerar att denna produkt inte får behandlas 
som vanligt hushållsavfall.  Den skall i stället lämnas in på en 
lämplig uppsamlingsplats för återvinning av elektrisk och 
elektronisk utrustning. Produkten måste kasseras enligt lokala 
miljöbestämmelser för avfallshantering.  
För mer information om hantering, återvinning och 
återanvändning av denna produkt, var god kontakta de lokala 
myndigheterna, ortens sophanteringstjänst eller butiken där 
produkten inhandlades. 

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:  
• Säkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Råd för en korrekt 
användning för att minska miljöpåverkan: Sätt PÅ fläkten på 
minsta farten när du börjar att laga mat och låt den vara på i 
några minuter efter att du är färdig. Öka farten bara om det 
skulle uppstå mycket rök och ånga och använd ökad fart bara 
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov för att bevara en 
god lukt och effektivitet. Rengör fettfiltret vid behov för att 
bevara fettfiltrets effektivitet. Använd den maximala diametern 
på ventilationssytemet som indikeras i denna manualen  för 
att förbättra effektiviteten och minimera oljudet. 

Användning 
Fläkten har tillverkats för att användas som utsugningsversion 
med utvändig evakuering eller som filterversion med intern 
återcirkulation. 

 Frånluftsversion 
Matoset leds ut ur lokalen med hjälp av ett avledningsrör som 
är fixerat på anslutningsflänsen. 

 VARNING!
Avledningsröret medlevereras inte och skall införskaffas 
separat. 
Avledningsröret skall ha samma diameter som 
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anslutningsflänsen. 

 VARNING!
I det fall fläkten är försedd med kolfilter skall dessa tas ur. 
Rören och utloppsöppningarna i väggen med vilka fläkten 
skall anslutas bör ha samma diameter som luftutsläppet 
(anslutningsflänsen). 
I det fall man använder rör och utloppsöppningar i väggen 
med mindre diameter medför detta en lägre utblåsprestanda 
och en drastisk förhöjning av bullernivån. 
Vi avsäger oss därför allt ansvar gällande denna typ av 
problem. 
! Använd ett så kort rör som möjligt.
! Röret skall vara så rakt som möjligt (högsta tillåtna vinkel 

på böjarna 90°). 
! Undvik stora skillnader i rörets tvärsnittsarea. 

 Filtrerande version 
Den utsugna luften avfettas och befrias från odörer innan den 
leds ut i lokalen igen. När fläkten används med denna version 
är det nödvändigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.  

Montering 
Denna typ av fläkt skall vara infälld i ett köksskåp eller  annan  
typ av stödstruktur. 
Innan installationen påbörjas: 
• Kontrollera att den införskaffade produktens dimensioner 

är lämpliga för installationsplatsen. 
• Ta ur det/de aktiva kolfiltret/n om sådana är 

medlevererade (se även den härför gällande paragrafen). 
Denna /dessa monteras tillbaka endast om fläkten skall 
användas som filterversion. 

• Kontrollera att inget  bifogat material (till exempel påsar 
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i 
fläkten (av transportskäl), avlägsna eventuellt och spar. 

Funktion 

1 ON/OFF motor 
När knappen trycks ned startar fläkten med hastighet 1. 
När knappen trycks ned samtidigt som fläkten är i 
funktion övergår den till OFF-status. 

2 Hastighetsökning 
När knappen trycks ned övergår fläkten från OFF-status 
till hastighet 1. 
När knappen trycks ned (fläkten i ON-status) höjs 
motorhastigheten från hastighet 1 till intensivhastigheten 
Varje hastighet motsvaras av en tänd lysdiod. 
Hastighet 1 lysdiod L1 

Hastighet 2 lysdiod L2 
Hastighet 3 lysdiod L3 
Intensivhastighet lysdiod L4 (blinkande) 
Intensivhastigheten är tidsbegränsad. 
Standardfunktionstiden är  5 min., varefter fläkten 
övergår till hastighet 2. 
För att avaktivera funktionen innan tiden förflutit trycker 
man på tangent 2, fläkten övergår till hastighet 1, om 
tangent 1 trycks ned stängs fläkten av. 

3 ON/OFF belysning 
4 Tidsbegränsning av hastighet 
5 Indikator för funktionsstatus 

Tidsbegränsning av hastighet 
Tidsbegränsningen av hastigheterna aktiveras genom att man 
trycker ned tangent 4, när tiden förflutit slås fläkten av. 
Tidsbegränsningen fungerar på följande sätt: 
Hastighet 1 - 20 minuter (lysdiod  L1 blinkar) 
Hastighet 2 - 15 minuter (lysdiod  L2 blinkar) 
Hastighet 3 - 10 minuter (lysdiod  L3 blinkar) 
Intensivhastighet - 5 minuter (lysdiod  L4 blinkar) 

Om man i samband med den tidsbegränsade funktionen 
trycker ned tangent 1 slås fläkten av, när tangent 2 eller 4 
trycks ner återgår fläkten till den tidigare inställda hastigheten. 

Signal för fettfilter 
Efter 40 funktionstimmar tänds lysdioden L5. 
När denna signal aktiveras kräver det installerade fettfiltret 
rengöring. 
Återställ signalen genom att hålla tangent 1 nedtryckt i 3 
sekunder. 

Signal för kolfilter 
Efter 160 funktionstimmar börjar lysdioden L5 att blinka. 
När denna signal aktiveras skall det installerade kolfiltret bytas 
ut. 
Återställ signalen genom att hålla tangent 1 nedtryckt i 3 
sekunder. 
I det fall båda filtersignalerna har aktiverats samtidigt växlar 
lysdioden L5 mellan att lysa med fast sken i 3 sekunder  och 
blinka 3 gånger. 
Återställningen sker genom att man utför ovan beskrivna 
procedur 2 gånger. 
Första gången återställs fettfiltrets signal, andra gången 
återställs kolfiltrets signal.  
Kolfiltrets signal är inte aktiverad med standardfunktionen. 
I det fall fläkten skall användas som filterversion är det därför 
nödvändigt att aktivera kolfiltrets signal. 

Aktivering av kolfiltrets signal: 
Stäng av fläkten (OFF) och håll tangenterna 1 och 4 
nedtryckta samtidigt under 3 sekunder. 
Lysdioderna L1 och L2 blinkar i 5 sekunder. 
Avaktivering av kolfiltrets signal: 
Stäng av fläkten (OFF) och håll  tangenterna 1 och 4 
nedstryckta samtidigt under 3 sekunder”. 
Lysdioden L1 blinkar i 2 sekunder”. 
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Temperaturlarm 
Fläkten är utrustad med en temperatursensor som startar 
motorn på hastighet 3 i det fall temperaturen runt 
kontrollpanelen är för hög. 
Larmet indikeras av att lysdioderna L1, L2, och L3 blinkar i 
sekvens. 
Larmet förblir aktiverat tills temperaturen sjunkit under den 
högsta tillåtna. 
Om en av tangenterna 1 eller 2 trycks ned avaktiveras larmet. 
Sensorn mäter rumstemperaturen i närheten av 
displayområdet varje 30 sekunder. 

A. Strömbrytare belysning ON/OFF. 
B. Strömbrytare ON/OFF och val av hastighet 1 (vid små 
mängder ånga och matos) 
B+C. Val av hastighet 2 (vid medelstora mängder ånga och 
matos) 
B+D. Val av hastighet 3 (vid stora mängder ånga och matos) 

Underhåll 
Rengöring 
Använd endast en trasa fuktad med neutrala rengöringsmedel 
vid rengöring. Använd inte några verktyg eller instrument 
för rengöringen! 
Undvik produkter som innehåller slipmedel. ANVÄND INTE 
ALKOHOL! 

Panel Fig. 2-3-9-10-11 
Underhåll av panelen 
Nedmontering:  
a. dra panelen (FRAMSIDAN) nedåt med kraft 
b. haka av panelen från de bakre gångjärnen. 
Rengöring: 
utsugningspanelen skall rengöras med samma intervaller som 
fettfiltret, använd en trasa fuktad med ett milt 
rengöringsmedel. 
Undvik produkter som innehåller slipmedel. 

ANVÄND INTE ALKOHOL! 
Montering : 
Haka fast panelen baktill och fixera den framtill (fixera med 
magnet).  
Varning! Kontrollera alltid att panelen är korrekt fixerad i sitt 
säte. 

Fettfilter Fig. 2-10 
Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med 
matlagningen. 
Filtret skall rengöras en gång i månaden, med ett milt 
rengöringsmedel, för hand eller i diskmaskin, med låg 
temperatur och kort program. 
Vid tvätt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfärgas utan 
att detta på något sätt påverkar filtrets uppsugningsförmåga. 
När filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas 
med hjälp av en fjäder. 

Kolfilter (gäller endast filterversionen) 
Kolfiltret fångar upp obehagliga odörer som uppstår i 
samband med matlagningen. 
Runda Kolfilter 
Applicera ett filter på varje sida för att täcka motorfläkthjulets 
båda skyddsgaller och vrid dem därefter medurs. 
Vid nedmontering vrider man filtret moturs. 
Det finns två typer av aktiva kolfilter: 
• Aktivt kolfilter som kan rengöras 
• Aktiva kolfilter som INTE kan rengöras. 

Aktivt kolfilter som kan rengöras Fig. 8 
Kolfiltret kan tvättas varannan månad (eller när indikatorn för 
filtrets mättning – om sådan finns på er modell - anger att 
detta är nödvändigt) med varmt vatten och ett lämpligt 
rengöringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret 
diskas i diskmaskin skall ett fullständigt program köras utan 
annan disk i maskinen). 
Avlägsna allt överflödigt vatten utan att skada filtret, ta 
därefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den 
avslutningsvis i ugnen med 100°C  i 10 minuter. 
Byt ut dynan vart tredje år och varje gång filten skadats. 

Aktivt kolfilter som INTE kan rengöras Fig.7 
Kolfiltret mättas efter en mer eller mindre lång tidsperiod 
beroende på i vilken utsträckning fläkten används, på typen av 
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengörs. Det är 
under alla händelser nödvändigt att ersätta kolfilterpatronen 
minst var 4 månad. 
Filtret kan INTE rengöras eller återanvändas. 

Byte av Lampor 
Fläkten är utrustad med ett belysningssystem som bygger på 
lysdiodsteknologi. 
Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 gånger 
längre livslängd jämfört med konventionella lampor och 
möjliggör en energibesparing på 90%. 

Belysningssystemet kan inte bytas ut av användaren, kontakta 
kundtjänst vid felfunktion. 
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